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WEAPON/SCARLET-W HAFTUNGSAUSSCHLUSS RED ® hat alle Anstrengungen unternommen, um sicherzustellen, dass die in diesem Dokument enthaltenen Informationen vollständig und richtig sind. Dieses Dokument dient ausschließlich zur Information des Benutzers. Auch wenn sie als richtig erachtet werden, werden die Informationen in diesem Dokument lediglich im aktuellen Ist-Zustand zur Verfügung gestellt. RED ist nicht haftbar für Probleme, die auf Druckfehler zurückzuführen sind oder die aufgrund von einem Verständnis dieses Textes, das sich von dem von RED vorgesehenen unterscheidet, entstehen. Alle Sicherheitsangaben sowie allgemeinen Angaben können infolge von Änderungen in der lokalen Gesetzgebung, der Bundesgesetzgebung oder anderen anwendbaren Gesetzen jederzeit geändert werden. RED behält sich das Recht vor, gelegentlich Änderungen der Informationen in diesem Dokument ohne Ankündigung vorzunehmen. Sowohl RED als auch seine Mitarbeiter oder Vertragshändler sind in keinem Fall haftbar für Schäden und Verluste, weder mittelbar noch unmittelbar, die auf die Verwendung technischer oder bedientechnischer Informationen in diesem Dokument zurückzuführen sind. Sollten Sie Kommentare oder Fragen bezüglich des Inhalts dieses Dokuments haben, schicken Sie uns bitte eine ausführliche E-Mail an [email protected].



ÜBERSETZUNGSHINWEIS Diese AGB wurden in Englisch verfasst und werden ausschließlich zu Informationszwecken als Übersetzung bereitgestellt. Rechtlich bindend ist allein die englischsprachige Fassung.



COPYRIGHT-VERMERK COPYRIGHT© 2018 RED.COM, LLC. Alle Warenzeichen, Handelsnamen, Logos, Symbole, Bilder, Texte, Codes und Produktnamen, die in Verbindung mit dem zugehörigen Produkt verwendet werden, sind urheberrechtlich und markenrechtlich geschütztes, alleiniges Eigentum von RED.COM, LLC. Eine vollständige Liste finden Sie unter www.red.com/trademarks.



MARKEN-HAFTUNGSAUSSCHLUSS Alle anderen Firmen-, Marken- und Produktnamen sind die Handelsmarken oder eingetragenen Marken ihrer entsprechenden Eigentümer. RED steht in keinem Zusammenhang oder in keiner Verbindung zu den Handelsmarken von Drittanbietern bzw. wird nicht von diesen gesponsert und verfügt nicht über ausdrückliche Rechte an diesen Handelsmarken. Adobe und Adobe Premiere Pro sind eingetragene Handelsmarken von Adobe Systems Incorporated. AJA ist eine eingetragene Handelsmarke von AJA Video Systems, Inc. Cooke und S4/i sind eingetragene Handelsmarken von Cooke Optics Limited. DaVinci ist eine eingetragene Handelsmarke von Blackmagic Design in den U.S.A und anderen Ländern. Distagon, Makro-Planar und Otus sind eingetragene Handelsmarken von Carl Zeiss AG. Fujinon ist eine eingetragene Handelsmarke von FUJIFILM CORPORATION. HDMI ist eine eingetragene Handelsmarke von HDMI Licensing LLC in den U.S.A und anderen Ländern. Leica ist eine eingetragene Handelsmarke von Leica Microsystems. Loctite ist eine eingetragene Handelsmarke von Henkel AG & Company KGaA. Nikkor und Nikon sind eingetragene Handelsmarken von Nikon Corporation. Canon ist eine eingetragene Handelsmarke von Canon; U.S.A. Apple, Macintosh, Final Cut Pro und QuickTime sind eingetragene Handelsmarken von Apple Inc. in den U.S.A und
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anderen Ländern. Windex ist eine eingetragene Handelsmarke von S. C. Johnson & Son, Inc. Windows ist eine eingetragene Handelsmarke von Microsoft Corporation. LEMO ist eine eingetragene Handelsmarke von LEMO USA. Sony ist eine eingetragene Handelsmarke von Sony Corporation. TORX ist eine eingetragene Handelsmarke von Acument Intellectual Properties, LLC in den U.S.A und anderen Ländern. IOS ist eine eingetragene Handelsmarke von Cisco in den U.S.A und anderen Ländern. Avid ist eine eingetragene Handelsmarke von Avid Technology, Inc. DaVinci Resolve ist eine eingetragene Handelsmarke von Blackmagic Design in den U.S.A und anderen Ländern. EDIUS Pro ist eine eingetragene Handelsmarke von Grass Valley. Vegas Pro ist eine eingetragene Handelsmarke von Sony Creative Software. IDX ist eine eingetragene Handelsmarke von IDX Company, Ltd.



KONFORMITÄTSERKLÄRUNG INDUSTRIAL CANADA EMISSION COMPLIANCE STATEMENTS Dieses Gerät entspricht den kanadischen Industrierichtlinien für lizenzfreie Funkgeräte nach den RSS-Standards RSS 139 und RSS 210. Der Betrieb unterliegt den folgenden beiden Voraussetzungen: (1) Dieses Gerät darf keine Funkstörungen verursachen, und (2) dieses Gerät muss störsignalfest sein, auch bezüglich Störsignalen, die einen unerwünschten Betrieb des Geräts verursachen könnten. Dieses Gerät der Klasse B entspricht den Anforderungen der kanadischen Richtlinien ICES-003. Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le fonctionnement. Cet appareil numérique de la classe B est conforme à la norme NMB- 003 du Canada. ANGABEN DER FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION (FCC) Die Einhaltung der Grenzwerte für ein digitales Gerät der Klasse B gemäß Teil 15 der Richtlinien der amerikanischen Federal Communications Commission wurde in entsprechenden Prüfungen für dieses Gerät nachgewiesen. Diese Grenzwerte stellen einen angemessenen Schutz gegen schädliche Funkstörungen in Wohngebäuden sicher. Dieses Gerät erzeugt, nutzt und strahlt Energie in Form von Funkfrequenzen ab und kann, wenn es nicht in Übereinstimmung mit der Anleitung installiert und verwendet wird, störende Interferenzen in der Funkkommunikation verursachen. Es gibt jedoch keine Garantie, dass bei bestimmten Anlagen nicht dennoch Störungen auftreten. Sollte das Gerät Störungen im Rundfunk- und Fernsehempfang verursachen, was durch Aus- und Einschalten des Gerätes festgestellt werden kann, empfehlen wir, die Störung durch eine oder mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben:
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WEAPON/SCARLET-W Richten Sie die Empfangsantenne neu aus oder ändern Sie ihren Standort.



AS/NZS CISPR 22 – Elektromagnetische Störungen



Vergrößern Sie den Abstand zwischen Gerät und Empfänger.



AS/NZS 61000.3.3 – Stromleitungsflimmern (Flicker)



Verbinden Sie das Gerät mit einer Steckdose eines anderen Stromkreises als dem, mit dem der Empfänger verbunden ist. Fragen Sie ggf. einen erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker um Rat. Um Konformität mit den FCC-Richtlinien zu garantieren, müssen bei diesem Gerät abgeschirmte Kabel verwendet werden. Der Betrieb mit nicht zugelassener Ausrüstung oder nicht abgeschirmten Kabeln führt mit hoher Wahrscheinlichkeit zu Störungen beim Radio- und Fernsehempfang. Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass jegliche bauliche oder sonstige Veränderung des Geräts, die nicht ausdrücklich vom Hersteller genehmigt wurde, zum Erlöschen der Betriebserlaubnis des Geräts führen kann.



AS/NZS 61000.3.2 – Oberschwingungen von Stromleitungen



ANGABEN FÜR JAPAN Dieses Produkt der Klasse B entspricht den Bestimmungen des Voluntary Control Council for Interference from Information Technology Equipment (VCCI - Freiwilliger Kontrollrat für Störungen durch IT-Geräte). Sollte dieses Gerät in der Nähe eines Radio- oder Fernsehempfängers in einem häuslichen Umfeld verwendet werden, so kann es zu Funkstörungen kommen. Installieren und verwenden Sie das Gerät entsprechend der Bedienungsanleitung.



HINWEIS: Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Richtlinien. Der Betrieb unterliegt den folgenden beiden Voraussetzungen: (1) Dieses Gerät darf keine Funkstörungen verursachen, und (2) dieses Gerät muss störsignalfest sein, auch bezüglich Störsignalen, die einen unerwünschten Betrieb des Geräts verursachen könnten.



ACHTUNG: Belastung Hochfrequenzstrahlung



durch



Das Gerät sollte so verwendet werden, dass die Gefahr von Hautkontakt möglichst gering gehalten wird. Dieses Gerät entspricht den FCC- Grenzwerten für Hochfrequenzstrahlung in einer unkontrollierten Umgebung. Das Gerät sollte mit einem Mindestabstand von 20 cm zwischen dem Radiator und Ihrem Körper angebracht und bedient werden. ACHTUNG: Die Bestimmungen von FCC (Federal Communications Commission) und FAA (Federal Aviation Administration) verbieten den Betrieb von drahtlosen Funkfrequenzgeräten in Flugzeugen, da es zu Interferenzen zwischen den Signalen des Geräts und denen wichtiger Flugzeuggeräte kommen könnte.



ACHTUNG: Sollte das Gerät ohne Erlaubnis von RED umgebaut oder abgeändert werden, so kann die Betriebserlaubnis für das Gerät erlöschen.



ANGABEN FÜR AUSTRALIEN UND NEUSEELAND RED erklärt, dass die in diesem Dokument beschriebene Funkanlage die folgenden internationalen Standards erfüllt. IEC 60065 – Produktsicherheit ETSI EN 300 328 – Technische Anforderungen an Funkanlagen RED erklärt, dass die in diesem Dokument beschriebenen digitalen Geräte die folgenden Standards für Australien und Neuseeland erfüllen.
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WEAPON/SCARLET-W KONFORMITÄTSERKLÄRUNG EUROPÄISCHE UNION RED erklärt, dass die in diesem Dokument beschriebene Funkanlage die F&TEE- Richtlinie (1999/5/EG), die von der Kommission der Europäischen Gemeinschaft



Für gewerbliche Nutzer in der Europäischen Union gilt: Für weitere Informationen über die Entsorgung elektrischer und elektronischer Geräte kontaktieren Sie bitte Ihren Händler oder Lieferanten.



herausgegeben wurde, erfüllt. Die Erfüllung dieser Richtlinie setzt die Übereinstimmung mit den folgenden europäischen Normen voraus (die entsprechenden internationalen Standards sind in Klammern angeführt). EN 60065 (IEC 60065) – Produktsicherheit ETSI EN 300 328 – Technische Anforderungen an Funkanlagen ETSI EN 301 489 – Allgemeine EMV-Anforderungen an Funkanlagen. HINWEIS Produkte, die mit einem CE-Zeichen versehen sind, erfüllen die EMVRichtlinie (2004/108/EG) sowie die Niederspannungsrichtlinie (2006/95/EG) Die Erfüllung dieser Richtlinien setzt die Übereinstimmung mit den folgenden europäischen Produktfamiliennormen voraus. EN 55022 (CISPR 22) – Elektromagnetische Störungen EN 55024-1 (CISPR 24) – Elektromagnetische Störfestigkeit EN 61000-3-2 (IEC610000-3-2) – Oberschwingungen von Stromleitungen EN 61000-3-3 (IEC610000) – Stromleitungsflimmern (Flicker) EN 60065 (IEC60065) – Produktsicherheit ENTSORGUNG ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER ALTGERÄTE (WEEE-RICHTLINIE) Die Kennzeichnung zur Entsorgung elektrischer und elektronischer Altgeräte (WEEE-Kennzeichnung) gilt nur für Länder innerhalb der Europäischen Union (EU) und Norwegen. Dieses Zeichen auf dem Produkt und den zugehörigen Dokumenten bedeutet, dass die elektrischen und elektronischen Produkte nicht mit dem Haushaltsmüll entsorgt werden dürfen. Um eine geeignete Behandlung, Rückgewinnung und Wiederverwertung zu gewährleisten, bringen Sie dieses Produkt bitte zu den entsprechenden Sammelstellen, wo es kostenlos entgegengenommen wird. In einigen Ländern können Sie alternativ beim Kauf eines gleichwertigen neuen Produktes Ihre alten Geräte zu Ihrem Einzelhandelsgeschäft vor Ort zurückbringen. Eine fachgerechte Entsorgung dieses Produktes hilft dabei, Ressourcen zu schonen und mögliche negative Auswirkungen auf die Gesundheit von Mensch und Umwelt zu verhindern. Eine nicht fachgerechte Entsorgung könnte schädliche Auswirkungen auf Mensch und Umwelt zur Folge haben. Bitte kontaktieren Sie Ihre Kommunalverwaltung, um weitere Einzelheiten zur nächsten ausgewiesenen Sammelstelle zu erhalten. Für die nicht fachgerechte Entsorgung dieses Abfalls können gemäß der Landesgesetzgebung Strafen verhängt werden.
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WEAPON/SCARLET-W NUTZUNGSEINSCHRÄNKUNGEN FÜR PRODUKTE MIT INTEGRIERTEM RED COMMAND PROTOCOL



SICHERHEITSANWEISUNGEN



Produkte, die zu dieser Kategorie zählen, werden durch die Einbindung des Kennungssymbols der Klasse 2 gekennzeichnet (Ausrufezeichen in einem Kreis), zusammen mit dem CE- Kennzeichen auf dem behördlichen Etikett des Produkts, Beispiel links. FRANKREICH Nutzungseinschränkungen - geografische Einschränkungen gelten: Frankreich



Bereiche,



in



denen



Für Kontinentalfrankreich 2,400 - 2,4835 GHz (Kanäle 1-16) genehmigt für den Gebrauch in Innenräumen 2,400 - 2,454 GHz (Kanäle 1-10) genehmigt für den Gebrauch im Freien Restrictions d’utilisation - Zone géographique où les restrictions s’appliquent : France Pour la France métropolitaine 2.400 - 2.4835 GHz (Canaux 1 à 16) autorisé en usage intérieur 2.400 - 2.454 GHz (canaux 1 à 10) autorisé en usage extérieur NORWEGEN Dieser Absatz gilt nicht für einen geografischen Bereich innerhalb eines Radius von 20 km vom Zentrum von Ny-Ålesund. Dette gjelder ikke for det geografiske området innenfor en radius av 20 km fra sentrum av Ny-Ålesund ZUSTÄNDIGE STELLE RED Digital Cinema 34 Parker Irvine, CA 92618 USA



Verwenden Sie die Kamera oder Zubehör NICHT in der Nähe von Wasser. Vermeiden Sie es, Ihre Kamera Feuchtigkeit auszusetzen. Das Gerät ist nicht wasserdicht, weshalb jeglicher Kontakt mit Wasser zu dauerhaften Beschädigungen des Geräts sowie zu Stromschlägen und gefährlichen Verletzungen des Benutzers führen können. Verwenden Sie die Kamera NICHT bei Regen oder unter anderen Umständen, bei denen sie hoher Feuchtigkeit ausgesetzt ist, ohne einen geeigneten Schutz zu verwenden. Zudem muss die Stromzufuhr sofort unterbrochen werden, wenn Kamera oder Zubehör feucht werden.



WARNUNG: Um das Risiko von Brand oder Stromschlägen zu verringern, sollten Sie Ihre Kamera niemals Regen oder Feuchtigkeit aussetzen. Setzen Sie Ihre Kamera KEINEN Laserstrahlen aus, da diese den Sensor beschädigen könnten. Setzen Sie Ihre Kamera KEINEN übermäßigen Vibrationen oder Erschütterungen (Stößen) aus. Geben Sie acht, Ihre Kamera nicht fallen zu lassen. Interne Mechanismen können durch starke Stoßeinwirkung beschädigt werden. Die mechanische Ausrichtung der optischen Elemente könnte durch übermäßige Schwingung beeinträchtigt werden. ELEKTROMAGNETISCHE STÖRUNG: Die Verwendung von Geräten, die Radio- oder andere Kommunikationswellen verwenden, kann zu Fehlern oder Störungen beim Gerät und/oder den Audio- und Videosignalen führen. Reinigen Sie das Gerät nur mit einem trockenen Lappen. Bedenken Sie beim Reinigen Ihrer Kamera stets, dass diese nicht wasserfest ist und Feuchtigkeit die elektrische Schaltung beschädigen kann. NICHT abspülen und keines der Elemente der Kamera, des Objektivs oder von anderem Zubehör in Wasser tauchen, sondern stets trocken halten. KEINE Seifen, Reiniger, Ammoniak, alkalischen Reinigungsmittel und Scheuermittel verwenden. Diese Substanzen können die Objektivbeschichtung und elektrische Schaltung beschädigen. Achten Sie auf ausreichende Belüftung - Lüftungsöffnungen dürfen NICHT blockiert oder der Luftstrom des Lüfters darf nicht behindert sein. ACHTUNG: Für eine geeignete Belüftung der Kamera ist ein Zwischenraum von mindestens 0,5" (1,25 cm) zwischen den Lüftungsöffnungen der Kamera und einer externen Oberfläche erforderlich. Stellen Sie sicher, dass keine Objekte, die die Lüfteransaugung blockieren könnten, den Luftstrom beeinträchtigen. Sollte kein ausreichender Luftstrom gewährleistet sein, kann dies zur Überhitzung der Kamera führen, zu eingeschränktem Betrieb und im Extremfall zu Schäden an der Kamera.
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WEAPON/SCARLET-W Betreiben oder lagern Sie die Kamera NICHT in unmittelbarer Nähe zu Wärmequellen, wie z. B. Heizungen, Heizregister, Öfen oder andere Geräte, die Wärme erzeugen. Bewahren Sie die Kamera an einem geschützten, ebenen und gut belüfteten Ort auf. Vermeiden Sie es, Ihre Kamera während der Aufbewahrung extremen Temperaturen, Dampf, starken Schwingungen, starken magnetischen Feldern, direktem Sonnenlicht oder lokalen Hitzequellen auszusetzen. Entfernen Sie vor der Aufbewahrung alle Batterien aus der Kamera. Empfohlene Lager- und Gebrauchstemperaturen für Ihre Kamera, Objektive und weiteres Zubehör:



im Lieferumfang Ihres Akkus enthalten sind. Fassen Sie den Akku nicht an, wenn dieser beschädigt oder undicht ist. Die Entsorgung von Batterien und Akkus muss entsprechend den lokalen Umweltvorschriften erfolgen. Beispielsweise erfordert das Gesetz in Kalifornien, dass alle wiederaufladbaren Batterien von einem zugelassenen Wertstoffzentrum recycelt werden müssen. Das Aufbewahren von vollständig geladenen Akkus oder bei hohen Temperaturen kann die Lebensdauer des Akkus dauerhaft verringern. Die verfügbare Akkuleistung kann auch vorübergehend eingeschränkt sein, wenn der Akku zuvor bei sehr geringen Temperaturen gelagert wurde.



Betriebsbereich: 0°C bis 40°C (32°F bis 104°F) Lagerbereich: 20°C bis 50°C (-4°F bis 122°F) Sollten bei Ihrer Kamera oder Ihrem Zubehör während des Betriebs innerhalb dieses Temperaturbereichs irgendwelche Leistungsprobleme auftreten, reichen Sie bitte ein Support Ticket unter https://support.red.com ein. Module, Expander und Objektivaufsatz sind NICHT IM BETRIEB AUSTAUSCHBAR, d.h. sie können nicht bei laufender Kamera entfernt oder angeschlossen werden. Vor dem Anschließen oder Entfernen dieser Elemente MUSS die Kamera abgeschaltet werden. Sollte die Kamera dabei nicht abgeschaltet sein, könnte dies zu Schäden an der Kamera oder den Geräten führen, die von der Garantie ausgeschlossen sind. Die Erdungszinke (Erdungskontakt) des geerdeten Steckers am Stromkabel des DSMC AC-Power-Adapter darf NICHT überbrückt werden. Ein geerdeter Stecker verfügt über zwei Kontakte und einen dritten Erdungskontakt (Erdungszinke). Die Erdungszinke dient zu Ihrer Sicherheit. Ein geerdeter Stecker muss an einen Ausgang mit einem Schutzleiteranschluss angeschlossen werden. Sollte der geerdete Stecker nicht in den Ausgang passen, versuchen Sie bitte nicht, den Stecker oder Ausgang anzupassen, sondern konsultieren Sie einen qualifizierten Elektriker. Schützen Sie alle Stromkabel davor eingeklemmt zu werden oder davor, dass auf sie getreten wird oder sie von Fahrzeugen überfahren werden. Ersetzen Sie alle Stromkabel, die in Verdacht stehen durch Einklemmen oder andere Arten physikalischer Einwirkung beschädigt worden zu sein.



WARNUNG: Setzen Sie den Akku KEINER großen Hitze aus.



WARNUNG: Wenn ein falscher Akku mit einem RED- Ladegerät aufgeladen oder dazu verwendet wird, die Kamera und Zubehör mit Strom zu versorgen, besteht Explosionsgefahr. Ersetzen Sie den Akku nur durch denselben oder einen entsprechenden Typ von Akku. ACHTUNG: Wenden Sie sich mit allen Serviceund Reparaturarbeiten an qualifizierte ServiceMitarbeiter von RED. Um das Risiko eines Stromschlags sowie Schäden an Kamera oder Zubehör zu verringern, führen Sie KEINE Service- Arbeiten selbst durch, außer jene Verfahren, die in der Bedienungsanleitung empfohlen werden. NUR FÜR DEN GEBRAUCH IN INNENRÄUMEN: Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Produkte sind ausschließlich für den Gebrauch in Innenräumen vorgesehen.



Produkte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, gehören den Geräten der Kategorie 2 an. Diese Geräte werden nicht mit einem geerdeten Stecker geliefert. ACHTUNG: Der Stecker des Netzkabels für den DSMC AC- Power- Adapter wird zur Unterbrechung der Stromzufuhr verwendet. Um die Stromzufuhr zum DSMC AC-Power-Adapter komplett zu unterbrechen, ziehen Sie den Netzstecker aus der Wandsteckdose. Während des Betriebs sollte der Netzstecker jederzeit leicht zugänglich sein. Lithium-Ionen-Batterien unterliegen evtl. speziellen Handhabungsanforderungen entsprechend dem Bundes- und Kommunalrecht. Bitte lesen Sie bezüglich des sachgerechten Transports Ihres Akkus die spezifischen Versandanweisungen, die
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WEAPON/SCARLET-W LAGERUNG UND HANDHABUNG VON AKKUS WARNUNG: Sollten Sie diese Anweisungen nicht lesen, verstehen und befolgen, kann dies zu Überhitzung, Austritt von Chemikalien, Rauchentwicklung, Brand oder anderen potenziell schädlichen Ergebnissen führen. Befolgen Sie stets die Vorgaben für sachgerechte Handhabung und Lagerung der Akkus. Unsachgemäße Handhabung und/oder Nichtbeachtung der entsprechenden Lageranweisungen kann zu einem dauerhaften Schaden an den Akkus führen oder die Akkuleistung verschlechtern. Unsachgemäße Handhabung oder Nichtbeachtung der Anweisungen können ebenfalls eine Gefahr für Sie darstellen. Lithium-Ionen-Batterien, wie die REDVOLT®, REDVOLT-V, REDVOLT XL und RED BRICK®, entladen sich im Laufe der Zeit von selbst. Wenn die Akkus für längere Zeit gelagert werden sollen, bewahren Sie sie separat von der Kamera und dem Ladegerät auf und vergessen Sie nicht, die Akkus auf 40 % bis 60 % der Kapazität aufzuladen. Wenn die Akkus für lange Zeit gelagert werden, empfiehlt RED, dass Sie den Ladestatus mindestens alle sechs (6) Monate überprüfen und die Akkus auf 40 % bis 60 % der Kapazität aufladen. Sind die Akkus nicht in Gebrauch, dann entfernen Sie diese von der Kamera oder dem Ladegerät und lagern Sie sie an einem kühlen, trockenen Ort. Vermeiden Sie extrem hohe Temperaturen (wie z. B. im Inneren eines aufgeheizten Autos), korrosive Gase und direktes Sonnenlicht. Die optimale Lagertemperatur für Akkus liegt zwischen -20°C bis 20°C (-4°F bis 68°F).



WARNUNG: Akkus, die über einen langen Zeitraum in ungeladenem Zustand gelagert werden, können sich selbst entladen und die Fähigkeit verlieren, eine Ladung zu halten.



WARNUNG: Sollte das Wiederaufladen auch nach dem Überschreiten einer angegebenen Zeitspanne nicht vollständig durchgeführt worden sein, stoppen Sie den Ladevorgang sofort. Lagern Sie Akkus NICHT in vollständig aufgeladenem Zustand für längere Zeit. Lagern Sie Akkus NICHT in vollständig entladenem Zustand für längere Zeit. Lagern Sie Akkus NICHT für längere Zeit in der Kamera, in Kameramodulen oder in einem Ladegerät. Verwenden Sie die Akkus zu KEINEN anderen als den für sie vorgesehenen Zwecken. Lagern Sie die Akkus NICHT bei extrem heißen oder kalten Temperaturen. Lagern Sie die Akkus NICHT in direktem Sonnenlicht.



Überladen Sie die Akkus NICHT. Eine Überladung kann die Innentemperatur über die empfohlenen Grenzwerte hinweg erhöhen und dauerhafte Schäden am Akku verursachen. KEINE Metallobjekte, wie z.B. einen Draht, mit den positiven (+) und negativen (–) Terminal verbinden. Transportieren oder lagern Sie den Akku NICHT zusammen mit Gegenständen aus Metall, wie z. B. Schmuck, Haarklammern, etc., da Hitze entstehen könnte, wenn diese in Kontakt mit dem Akku kommen. Werfen Sie den Akku NICHT ins Feuer. Lagern, verwenden oder laden Sie den Akku NICHT in der Nähe von Hitzequellen, wie z. B. Feuer oder Heizgeräte. Vermeiden Sie, dass der Akku nass wird. Perforieren Sie den Akku NICHT mit spitzen oder anderen scharfen Gegenständen. Treten Sie NICHT auf den Akku, werfen Sie ihn NICHT oder schlagen Sie NICHT mit einem Hammer darauf. Verwenden Sie KEINE Akkus, die verformt oder beschädigt aussehen. Den Akku NICHT löten. Den Akku NICHT in einen Mikrowellenofen oder Druckbehälter legen. Verwenden Sie den Akku NICHT in starkem Sonnenlicht oder bei hohen Temperaturen, wie z. B. in einem Auto an einem heißen Tag, und setzen Sie ihn diesen Umständen nicht aus. Verwenden Sie ihn NICHT an Orten, an denen statische Elektrizität vorhanden sein könnte. Den Temperaturbereich von 0˚C bis 40˚C (32˚F bis 104˚F) beim Wiederaufladen NICHT überschreiten. RED empfiehlt zum Aufladen der RED-Akkus die ausschließliche Verwendung von RED-Ladegeräten. Lagern Sie die Akkus an einem für Kinder nicht erreichbaren Ort. Sollte der Akku Flüssigkeit verlieren oder einen schlechten Geruch ausströmen, beenden Sie die Verwendung unverzüglich. Sollte der Akku Geruch abgeben, Hitze erzeugen, verfärbt oder verformt sein oder in irgendeiner anderen Hinsicht während des Gebrauchs nicht normal erscheinen, nehmen Sie ihn bitte sofort aus dem Gerät oder Akkuladegerät heraus und verwenden Sie ihn nicht weiter. Wenn der Akku anfängt, Elektrolyt zu verlieren, und dieses in Kontakt mit Ihrer Haut oder Kleidung kommt, so waschen Sie diese sofort unter laufendem Wasser ab. Sollten Sie das nicht tun, kann dies zu Hautentzündungen führen. Wenn der Akku undicht ist und das Elektrolyt in Kontakt mit den Augen kommt, reiben Sie bitte nicht an den Augen. Spülen Sie die Augen stattdessen mit sauberem laufendem Wasser aus und konsultieren Sie unverzüglich einen Arzt. Sollten Sie dies unterlassen, kann das zu Augenverletzungen führen. Wenn Sie Verfärbungen, schlechten Geruch aufgrund von Undichte, Überhitzung und/oder andere Unregelmäßigkeiten beim ersten Einsatz des Akkus feststellen sollten, kontaktieren Sie bitte unverzüglich Ihren Ansprechpartner des Bomb SquadTeams von RED.



Verwenden Sie KEINE Ladegeräte von Drittanbietern für Ihre RED-Akkus. Zerlegen Sie den Akku NICHT oder bauen Sie ihn NICHT um.
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WEAPON/SCARLET-W LIEFERUNG HAFTUNGSAUSSCHLUSS HINWEIS: Nähere Informationen bezüglich des Aufladens von RED- Akkus und Pflegeanweisungen finden Sie in unseren AGBs.



Der Versand von Lithium- Ionen- Zellen und Batterien unterliegt nationalen und internationalen Versandvorschriften. Von einem Spediteur, der für den Transport von Gütern der Klasse 9 zertifiziert wurde, wird verlangt, dass er diese Produkte innerhalb der Vereinigten Staaten transportiert. REDVOLT-, REDVOLT- V-, REDVOLT XL- und RED BRICK- Akkus werden als Gefahrgut eingestuft. Andere Produkte, wie z. B. REDVOLT AA- und RED Li 7.2V-Akkus können ebenfalls als Gefahrgut eingestuft werden, wenn sie in großen Mengen gekauft werden. Das anwendbare Gesetz verbietet den Transport von Batterien, die physisch beschädigt sind. Wir bitten Sie dringend, sich mit den formalen Regeln und Bestimmungen vertraut zu machen, die für den Versand von Gütern der Klasse 9 (Gefahrgut) gelten, bevor Sie Ihre Lieferung für den Versand vorbereiten. Nähere Informationen zu diesen Bestimmungen erhalten Sie unter www.iata.org und www.dot.gov. Nähere Informationen dazu finden Sie auch in unseren FAQs für Gefahrgut (regulierte Posten)
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WEAPON/SCARLET-W



KAPITEL 1: PRODUKTVORSTELLUNG



Abbildung: WEAPON Kamera und Zubehör Die Kameramodelle WEAPON ® RED DRAGON ® und SCARLET-W ® RED DRAGON sind Teil des Digital Still und Motion Camera (DSMC2 ® )-Systems der zweiten Generation. Die DSMC2-Familie, eine Untergruppe der DSMC ® Familie, umfasst die Modelle WEAPON, RED EPIC-W ® , SCARLET-W und RED RAVEN ® . Die einzelnen Kameras bieten mit einer extrem hohen Megapixelzahl, hohen Bildfrequenz, beträchtlichen Verarbeitungsleistung, großen dynamischen Bereich und den Vorteilen eines RAW-Dateiformats die Möglichkeit, Videos und Standbilder gleichzeitig aufzunehmen. Dieses Handbuch gilt nur für WEAPON DRAGON und SCARLET W DRAGON. Dieser Abschnitt ist eine Einführung in die Bildverarbeitungsmöglichkeiten sowie die erweiterten Funktionen des WEAPON- und SCARLET- W DRAGONSystems. Informationen über andere Kameras finden Sie in den RED Downloads unter www.red.com/downloads. Das WEAPON- und SCARLET W-System umfasst folgende Kameras (nach Sensortyp geordnet): SENSORTYP



KAMERA



RED DRAGON 5K



SCARLET-W 5K SCARLET-W 5K Monochrome



RED DRAGON 6K



WEAPON 6K (Carbon Fiber) WEAPON 6K (Magnesium)



HINWEIS: Der in diesem Handbuch verwendete Begriff „WEAPON (Carbon Fiber)” bezieht sich sowohl auf „WEAPON Forged CF” als auch auf „WEAPON Woven CF“.
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WEAPON/SCARLET-W VOR DEM BEGINN DER AUFNAHME LESEN Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch vor dem Zusammenbau und der Verwendung Ihrer Kamera oder anderen REDZubehörs vollständig und sorgfältig. Zusätzlich zu diesem Dokument bietet RED auch noch folgende Benutzerhandbücher für das Kamerasystem an: Benutzerhandbuch DSMC Power Benutzerhandbuch DSMC Media Gehen Sie zum Herunterladen von RED-Benutzerhandbüchern zu RED Downloads unter www.red.com/downloads.



R3D-DATEIFORMAT UND REDCODE Alle Videos und Bilder werden im R3D® -Dateiformat aufgenommen. Das R3D-Dateiformat wurde von RED entwickelt, um ein effizientes und leicht handhabbares RAW-Video-Datenformat bereitzustellen, das erweiterte Editiermöglichkeiten für die Post-Production bietet. Im R3D-Dateiformat wird das vom Sensor erhaltene digitale Bild als ein um Pixelfehler korrigierter (jedoch hinsichtlich aller anderen Aspekte unbearbeiteter) 16 Bit pro Pixel RAW-Datenrahmen formatiert. Jeder RAW-Rahmen, oder jede Sequenz von RAW-Rahmen in einem Clip, wird mittels einer proprietären Waveletbasierten REDCODE® RAW-Kompression komprimiert und anschließend auf einer RED MINI-MAG® gespeichert. RAW-Daten werden unabhängig von jeglicher RGB-Domain-Farbverarbeitung wie beispielsweise ISO, Weißabgleich oder anderen RGB-Farbraumeinstellungen aufgezeichnet. Stattdessen werden Farbparameter als Referenz-Metadaten gespeichert, d. h. die Farben werden nicht in die aufgenommenen RAW-Daten gebrannt. Diese Aufnahmetechnik bietet Flexibilität bei der RGB-Farbverarbeitung, die auf die Nachbearbeitung verschoben oder direkt vor Ort angepasst werden kann, ohne dass die Qualität des aufgenommenen RAW-Datenbildes oder der dynamische Bereich davon beeinträchtigt werden. REDCODE ist ein visuell verlustfreier, Wavelet- basierter Komprimierungscodec, der R3D RAW- Dateien auf eine handhabbare Größe verringert, sodass Medien mit längeren Aufnahmen bespielt werden können. Die Möglichkeit, RAW-Daten zu komprimieren, ist eine der bedeutendsten Technologien, die RED in der Branche eingeführt hat. Nähere Informationen finden Sie im Benutzerhandbuch DSMC Media, verfügbar unter www.red.com/downloads. HINWEIS: REDCINE-X PRO® kann .RMD „Look”-Dateien erstellen und exportieren, die dann als Kamera-Monitor-Pfad Farbverarbeitungs-Voreinstellungen importiert werden können. Diese Informationen werden als Referenz-Metadaten gespeichert, sodass diese Farbverarbeitungsoptionen bei der Post-Production als Standardeinstellungen verwendet werden können. Nähere Informationen hierzu finden Sie unter "Looks" auf Seite 113.



AUFNAHME VON VIDEOS UND STILLS (STANDBILDERN) Hochauflösende Videos, wie das von der Kamera aufgenommene digitale Filmmaterial, haben die Details überschritten, die für die Herstellung professioneller Vollformatdrucke nötig sind. Aufgrund der Möglichkeit, mit hohen Bildfrequenzen und hoher Auflösung aufzuzeichnen, eignet sich die Kamera ideal zum gleichzeitigen Aufnehmen von Videos und Standbildern. Die Kamera ist mit einem Stills-Modus ausgestattet, der es erleichtert, beeindruckende Bilder zu schießen. Mit den für Standbilder optimierten Voreinstellungen und Swipe-Up-Shortcuts für das RED Touch-Display kann man nahtlos vom Motion- in den Stills-Modus wechseln. Wenn Sie REDCINE-X PRO oder andere Bearbeitungsprogramme benutzen, die RED SDK unterstützen, können Sie aus R3D-Dateien Standbilder mit voller Auslösung ziehen.
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WEAPON/SCARLET-W POST-PRODUCTION MIT REDCINE-X PRO REDCINE-X PRO ist ein professionelles Toolset für Ein-Licht-Farbgebung, das mit einer integrierten Zeitachse und einer Auswahl an Software für nachträgliche Effekte ausgestattet ist, welche die Möglichkeit bietet, aufgezeichnetes Filmmaterial zu überprüfen, Metadaten zu bearbeiten, Projekte zu organisieren und Ihre R3D-Dateien vorzubereiten. Verwenden Sie zum Editieren von R3D-Dateien entweder REDCINE-X PRO oder eine kompatible NLE-Anwendung Dritter zur nichtlinearen Bearbeitung. Das in REDCINE-X PRO enthaltene RED TETHER ermöglicht Ihnen, Filmmaterial mit Ihrer Kamera direkt auf einen Computer oder eine externe Festplatte aufzunehmen. Durch die Verwendung von Tethering sparen Sie Zeit, indem Sie die Notwendigkeit des Aufnehmens auf eine SSD und die Übertragung auf einen Computer umgehen können. Die aktuellste Version von REDCINE-X PRO und das Benutzerhandbuch REDCINE-X PRO stehen unter RED Downloads at www.red.com/downloads zum Download zur Verfügung. HINWEIS: RED TETHER ist in REDCINE-X PRO Version 35 oder höher enthalten. HINWEIS: Für RED TETHER ist ein GIG-E-Port erforderlich, der über den DSMC2® REDVOLT Expander verfügbar ist. Nähere Informationen hierzu finden Sie unter "Input/Output (Eingangs-/Ausgangs)-Anschlüsse" auf Seite 234.



HDRX UND MAGIC MOTION HDRX HDRX ® erweitert den dynamischen Bereich um bis zu (6) Stopps, indem zwei (2) Bilder identischer Auflösung und Bildfrequenz simultan aufgenommen werden. Das erste Bild ist eine normal belichtete Spur (A-Track), während das zweite eine unterbelichtete Spur (X-Track) mit einem Lichtwert ist, der die zusätzlichen Stufen des Glanzlichtschutzes widerspiegelt. Diese Spuren werden während der Aufnahme „bewegungsverbunden”, sodass zwischen den zwei (2) Belichtungen kein Zeitabstand bleibt. Dies unterscheidet sich von den herkömmlichen alternierenden Belichtungen, bei denen zwischen den Tracks kleine Abstände bleiben, die zu unerwünschten Bewegungsspuren führen.



MAGIC MOTION MAGIC MOTION ist ein Post-Production-Verfahren, bei dem zwei (2) HDRX-Tracks kombiniert werden, um Bilder mit sowohl natürlicher Bewegungsunschärfe (vom A-Track) als auch schärferen Referenzen (X-Track) zu erzeugen. MAGIC MOTION erzeugt ein Bild mit einem außerordentlichen dynamischen Bereich, der bei keiner anderen Bewegtbildkamera verfügbar ist. Aufnahmen mit 24 fps (Bilder pro Sekunde) mit einer 180° (1/48 sec)-Blende führen bei herkömmlichen Film- oder Digitalkameras durchweg zu Bewegungsunschärfe. Dies entspricht jedoch nicht der Art und Weise, wie das menschliche Auge Bewegung wahrnimmt. Bitten Sie z. B. jemanden, den Arm zu schwingen. Bei einer herkömmlichen Aufnahme dieser Bewegung würden Sie so lange eine anhaltende Bewegungsunschärfe wahrnehmen, bis die Person aufhört, den Arm zu schwingen. Ihr Auge nimmt jedoch sowohl die Bewegungsunschärfe als auch eine schärfere Referenz des Arms über den Bewegungsverlauf hinweg wahr. MAGIC MOTION erzeugt ein Bild, das der vom menschlichen Auge wahrgenommenen natürlichen Bewegung entspricht.
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WEAPON/SCARLET-W ZUSÄTZLICHE RESSOURCEN Folgende Ressourcen bieten zusätzliche Informationen über RED, das DSMC-System und die RED-Community: RED.com: Besuchen Sie die offizielle RED-Website für die neuesten Informationen über RED Produkte. RED Lernartikel: RED bietet umfassende technische Artikel über RED-Kameras, Post-Production und digitale Kinematografie an. RED Downloads: Gehen Sie zu RED Downloads , um die neueste Firmware, Bedienungsanleitungen und PostProduction-Software herunterzuladen. DSMC Toolkit: Gehen Sie zu RED Downloads, um das DSMC Toolkit zu finden, das viele hilfreiche Tools und Ressourcen für die Individualisierung und Verbesserung Ihres Kamera-Workflows bietet. RED Support: Besuchen Sie die RED SUPPORT-Seite für FAQs (häufig gestellte Fragen) oder um eine SupportAnfrage zu senden. Bomb Squad Support: Setzen Sie sich für weitere Informationen mit Ihrer Bomb Squad-Vertretung in Verbindung. In-Camera Help: Wählen Sie die Hilfe-Schaltfläche auf einem Bildschirm in der Kamera, um die Hilfe für diesen Bildschirm zu öffnen. REDUSER: Diskutieren Sie über Themen im Zusammenhang mit RED im REDUSER-Forum (Fremdforum).
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WEAPON/SCARLET-W



KAPITEL 2: KAMERASYSTEMKOMPONENTEN HINWEIS: Module, Expander und Objektivaufsatz sind NICHT IM BETRIEB AUSTAUSCHBAR, d.h. sie können nicht bei laufender Kamera entfernt oder angeschlossen werden. Vor dem Anschließen oder Entfernen dieser Elemente MUSS die Kamera abgeschaltet werden. Sollte die Kamera dabei nicht abgeschaltet sein, könnte dies zu Schäden an der Kamera oder den Geräten führen, die von der Garantie ausgeschlossen sind. HINWEIS: Die Verfügbarkeit der in diesem Kapitel aufgelisteten Komponenten kann sich jederzeit ändern.



ZUSÄTZLICHE RESSOURCEN Weitere Informationen über Stromversorgung (Power) und Medien (Media) finden Sie in den folgenden Handbüchern, verfügbar unter www.red.com/downloads: Benutzerhandbuch DSMC Power Benutzerhandbuch DSMC Media
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WEAPON/SCARLET-W BRAIN



Abbildung: WEAPON BRAIN Die DSMC BRAIN ® ist das Bildverarbeitungszentrum des Kamerasystems und unterstützt die Stromversorgung, Medien und andere Module. Die einzigen Ports an der BRAIN sind der Port des oberen DSMC2® -Handgriffs und die EVF/LCD-Ports. Für die den Betrieb der Kamera ist ein Port- Expander oder Stromversorgungsmodul erforderlich. Alle anderen Eingangs/Ausgangs-Ports sind nur mittels Expandern und anderer Module zugänglich. Dieser modulare Ansatz ermöglicht Ihnen die Individualisierung Ihrer Kamera sowie die Nutzung jener Ports, die am besten Ihren Anforderungen entsprechen. Der RED® Tactical Hand Controller (T.H.C.) (taktische Handsteuerung) lässt sich nicht direkt mit der Kamera verbinden. Um die T.H.C. mit der Kamera zu verwenden, müssen T.H.C. und W.M.D. (entweder verdrahtet oder drahtlos) verbunden sein. Weitere Informationen über die T.H.C. finden Sie im Benutzerhandbuch RED 3-Axis System unter www.red.com/downloads.



BRAIN CONTROL (STEUERUNG): PWR/REC-TASTE Drücken Sie die PWR/REC-Taste zum Ein-/Ausschalten vollständig und halten Sie sie zwei (2) Sekunden lang gedrückt. Wenn die Kamera eingeschaltet ist, drücken Sie die PWR/REC-Taste vollständig und lassen Sie sie dann los, um zwischen Aufnahme Start/Stopp zu wechseln.
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WEAPON/SCARLET-W BRAIN LEDS In diesem Abschnitt werden die LED-Funktionen der Kamera beschrieben. HINWEIS: Wenn die Kamera nur mit einem Akku und nicht mittels AC-Strom betrieben wird, schaltet sich die PowerStatus-LED (PWR) auf dem Expander oder Modul nicht ein. Sie können die Taste auf dem Akku drücken, um dessen Ladezustand zu überprüfen. LED



FARBE/BLINKEN BESCHREIBUNG



Power Status LED (PWR)



Off (Aus)



Kamera aus1



Grün



Kamera ein



Gelb blinkend



Kamera ein; es verbleiben 5 bis 10 Minuten der Akkulaufzeit



Gelb



Kamera fährt hoch



Rot blinkend



Kamera ein; es verbleiben < 5 Minuten der Akkulaufzeit



Rot



Kamera fährt herunter



Off (Aus)



Keine Medien vorhanden



Grün



Bereit zur Aufnahme



Gelb



Finalisierung



Rot blinkend (langsam)



Medien angeschlossen und > 5 % und ≤ 10 % Medienspeicherplatz verfügbar



Rot blinkend (schnell)



Medien angeschlossen und ≤ 5 % Medienspeicherplatz verfügbar



Rot



Aufnahme



Record Status LED (REC)



Power Status LED (PWR) und Record Status LED (REC)



Beide blinken grün Firmware-Aktualisierung läuft Beide blinken rot



Fehler bei der Firmware-Aktualisierung



 1. Um die Entladung des Akkus zu verhindern, leuchtet die PWR LED nicht, wenn die Kamera aus und eine Stromversorgungsquelle vorhanden ist.
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WEAPON/SCARLET-W BRAIN-ANSCHLÜSSE, FOKUS-HAKEN UND BACK FOCUS



Abbildung: WEAPON BRAIN Ports und Merkmale
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WEAPON/SCARLET-W # PORT/ARTIKEL



BESCHREIBUNG



1 Primärer EVF/LCD-Port1



Bringen Sie einen DSMC2 RED Touch LCD an



2 Port des oberen Handgriffs



Bringen Sie den oberen DSMC2-Handgriff oder den DSMC2-Outrigger-Handgriff an. Dies ist die einzige Befestigungsoption für den oberen DSMC2-Handgriff oder den DSMC2-Outrigger-Handgriff (sie können nicht umgekehrt angebracht werden)



3 Sekundärer EVF/LCD-Port1



Bringen Sie einen DSMC2 RED Touch LCD an. Der sekundäre LCD/EVF-Port und ein HDMI®-Port können nicht gleichzeitig verwendet werden. Nähere Informationen finden Sie unter "LCD/EVF 2 / HDMI Auswählen" auf Seite 96



4 Befestigungspunkt FokusHaken2



Bringen Sie den Fokus-Haken an. Die Lieferung erfolgt mit einer bereits angebrachten Stellschraube, um den Gewindeeinsatz zu schützen, wenn der Fokus-Haken nicht verwendet wird



5 Aufbewahrungsort FokusHaken2



Bewahren Sie den Fokus-Haken oder die Stellschraube auf



6 Mic 1



Linke Audiokanäle: Ch1 und Ch3. Nähere Informationen finden Sie unter "Audiosystem" auf Seite 171



7 Mic 2



Rechte Audiokanäle: Ch2 und Ch4. Nähere Informationen finden Sie unter "Audiosystem" auf Seite 171



8 Einstellschraube für den Back Focus



Back Focus einstellen



 1. Der DSMC2 LEMO-Adapter A ermöglicht Ihnen das Anbringen anderer RED ®-Displays.  2. Bringen Sie an diesem Befestigungspunkt nur den Fokus-Haken oder die Stellschraube an. Beschädigungen des Medienschachts oder anderer Komponenten des Kamerasystems, die durch das Anbringen anderer Geräte verursacht wurden, sind nicht in der Garantie enthalten.
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WEAPON/SCARLET-W



Abbildung: WEAPON Medienschacht-Steuerungen #



CONTROL (STEUERUNG)



BESCHREIBUNG



1



Benutzertaste 1



Programmierbare Taste Benutzertaste 1 + 2 drücken: Ausgabe des Mediums



2



REC-Taste



Programmierbare Taste Vollständig drücken: Aufnahme ein-/ausschalten Halb drücken: AF-Modus



3



Benutzertaste 2



Programmierbare Taste Benutzertaste 1 + 2 drücken: Ausgabe des Mediums



Weitere Informationen finden Sie im Benutzerhandbuch DSMC Media, verfügbar unter www.red.com/downloads.
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WEAPON/SCARLET-W MEDIENSCHACHT-LEDS



Abbildung: WEAPON Medienschacht-LEDs In diesem Abschnitt werden die LED-Funktionen des Medienschachts beschrieben. # LED



FARBE/BLINKEN BESCHREIBUNG



1 Medien-Status LED (Rückseite des Medienschachts)



Off (Aus)



Keine Medien angeschlossen



Grün



Vorschau; Medium angeschlossen mit > 10 % des Medienspeichers verfügbar



Gelb



Aufnahme beenden oder Playback-Modus



Gelb blinkend (langsam)



Medienformatierung



Rot blinkend (langsam)



Medien angeschlossen und > 5 % und ≤ 10 % Medienspeicherplatz verfügbar



Rot blinkend (schnell)



Medien angeschlossen und ≤ 5 % Medienspeicherplatz verfügbar



Rot



Aufnahme; Medium angeschlossen mit > 10 % des Medienspeichers verfügbar



Off (Aus)



Keine Aufnahme oder Medium nicht angeschlossen



Rot



Aufnahme



2 Record Status LED1 (Aufnahmestatus-LED)



 1. Nähere Informationen zum Aktivieren/Deaktivieren dieser LED finden Sie unter "Anzeige" auf Seite 141. Wenn das Medium nicht angeschlossen ist, leuchtet diese LED nicht.
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WEAPON/SCARLET-W RED MINI-MAG SYSTEM



Abbildung: RED MINI-MAG (120GB) HINWEIS: Weitere Informationen finden Sie im Benutzerhandbuch DSMC Media unter www.red.com/downloads. RED MINI-MAG ® SSDs bieten schnelle und zuverlässige Aufnahmeoptionen für Ihre Kamera. Mit RED STATION ® können Sie Medien zum Überspielen und Editieren mit Ihrem Computer verbinden. RED bietet folgende RED MINI-MAG SSDs an: MENÜELEMENT



TEILENUMMER



ERFORDERLICHE FIRMWARE



RED MINI-MAG (120GB)



750-0075



v6.1.35 oder höher



RED MINI-MAG (240GB)



750-0082



v5.1.47 oder höher



RED MINI-MAG (480GB)



750-0090



v6.3.75 oder höher



RED MINI-MAG (512GB) V41



750-0078



v5.1.34 oder höher



RED MINI-MAG (512GB) V51



750-0078



Für v6.2: v6.2.60 oder höher Für v6.3: v6.3.17 oder höher



RED MINI-MAG (512GB) V61



750-0078



Für v6.2: v6.2.63 oder höher Für v6.3: v6.3.27 oder höher



RED MINI-MAG (960GB)



750-0087



v6.3.75 oder höher



RED MINI-MAG (1TB)2



750-0081



v5.3.34 oder höher



 1. Um die Modellnummer zu sehen, gehen Sie zu Menu > Media > Device.  2. Es kann bis zu 20 Sekunden dauern, bis RED MINI-MAG 1TB eine Verbindung mit einem Computer oder einer Kamera herstellt.
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WEAPON/SCARLET-W EXPANDER HINWEIS: Es kann immer nur ein (1) Expandermodul verwendet werden. RED bietet folgende DSMC2-Expander an: MENÜELEMENT



TEILENUMMER



DSMC2 Base Expander



720-0033



DSMC2 REDVOLT Expander



720-0040



DSMC2 Jetpack Expander



720-0039



DSMC2 Jetpack-SDI Expander



720-0048



DSMC2 V-Lock I/O Expander



720-0045



DSMC2 BASE EXPANDER



Abbildung: DSMC2 Base Expander Der DSMC2 Base Expander ist ein ideales Anschluss-Modul für allgemeine Eingangs-/Ausgangsanforderungen (I/O). Dieses aus leichtem und widerstandsfähigem Magnesium hergestellte Low-Profile-Modul lässt sich direkt an der BRAIN befestigen und bietet Schnittstellenverbindungen für die Stromversorgung (DC IN), HDMI-, 3G-SDI- (HD-SDI), CTRL- und SYNC-Ports (für Timecode und Genlock) sowie einen 3,5 mm Mikrofon-Eingang und einen 3,5 mm LineLevel-Kopfhörer-Ausgang. Der DSMC2 Base Expander bietet des Weiteren eine Unterstützung für die rückseitige Befestigung für DSMC2kompatible Akku- und Stromversorgungsmodule, wie z. B. das DSMC2 REDVOLT ® XL Modul. Der DSMC2 Base Expander mit niedrigem Profil bietet eine Vielzahl von Anschlüssen und ist ideal für Run-and-Gun- und unabhängige Kamerabediener. HINWEIS: Es kann immer nur ein (1) Expandermodul verwendet werden.
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WEAPON/SCARLET-W DSMC2 REDVOLT EXPANDER



Abbildung: DSMC2 REDVOLT Expander Der DSMC2 REDVOLT Expander wurde für erweiterte Konfigurationen konzipiert, lässt sich direkt an der Kamera befestigen und bietet eine umfangreiche Palette an I-/O-Aufsätzen und Funktionalitäten, die für das Kamerasystem erhältlich sind. Der DSMC2 REDVOLT Expander verfügt über Ports für den Stromeingang (DC IN), Genlock (BNC), Timecode (LEMO), GIG- E usw. HDMI- und zwei 3G- SDI- (HD- SDI) Ausgänge bieten Flexibilität bezüglich Ihrer Anforderungen bei der Videoausgabe, während für die Unterstützung von drahtlosen HDMI-Transmittern ein integrierter USB-Stromausgang zur Verfügung steht. Der DSMC2 REDVOLT Expander bietet ein abnehmbares Audiomodul mit zwei (2) Standard- XLR- Anschlüssen, passend für einen Großteil der professionellen Audio- Anforderungen. Jeder XLR- Eingang verfügt über einen 3Positionen-Wahlschalter für die Zuordnung des eingehenden Audiosignaltyps: Balanced Line Level, Balanced Mic Level und Balanced Mic mit +48V Phantomspeisung. Darüber hinaus können Sie mittels einer 3,5 mm Line-LevelKopfhörerbuchse während des Aufnehmens und im Playback-Modus die Audioqualität prüfen. Der DSMC2 REDVOLT Expander bietet außerdem mehrere Zusatzstromausgänge, sodass peripheres Kamerazubehör uvm. verwendet werden kann: Ein nach hinten zeigender 4-Pin 0B LEMO AUX PWR-Ausgang unterstützt Start/Stop Trigger IN, Tally OUT und bietet einen Stromausgang bis zu 1,5 Amp. Ein nach vorne zeigender 2-Pin 0B LEMO AUX PWR-Port bietet ein Maximum von 3,0 A. Ein nach vorne zeigender 7-Pin 0B LEMO SERIAL bietet ein Maximum von 1,5 A. Der SERIAL-Port ist ideal für den Anschluss an Motortreiber. Ein nach hinten zeigender Timecode-Port bietet 5V bei 200 mA für das Betreiben externer Timecode-Geräte. Ein nach hinten zeigender USB-Port bietet 5V bei 1,5 A für das Betreiben von HDMI-Transmittern oder kleinen mobilen Geräten. Die zwei (2) 3-Pin XLR-Audio-Ports im Audiomodul bieten je +48V Phantomspeisung. Für die Hot-Swap-Unterstützung in wirklich allen Situationen unterstützt der DSMC2 REDVOLT Expander auch einen einzelnen REDVOLT-Akku. Für Ihre sich ändernden Stromversorgungsanforderungen lassen sich zusätzlich DSMC2kompatible Akku- und Stromversorgungsmodule anbringen. Des Weiteren verfügt der DSMC2 REDVOLT Expander über einen Wahlschalter, der der Kamera das automatische Hochfahren ermöglicht, wenn diese mittels des DC IN-Anschlusses am Expander mit Strom versorgt wird. Diese Funktion ermöglicht Ihnen die Verwendung einer angeschlossenen DC-Eingangsversorgung zum Ein- und Ausschalten der Kamera, wenn sich die Kamera etwas weiter weg oder an einer schwer zugänglichen Stelle befindet. Dieser
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WEAPON/SCARLET-W Expander ist ideal für eine Vielzahl von Produktionsumgebungen, sodass Kameraschnittstellen und Funktionalitäten auch bei den anspruchsvollsten Aufnahmen maximiert werden. HINWEIS: Es kann immer nur ein (1) Expandermodul verwendet werden. HINWEIS: Der DSMC2 REDVOLT Expander erfordert, dass Ihre Kamera mit der Firmware v6.2.55 oder höher ausgestattet ist.



DSMC2 JETPACK EXPANDER



Abbildung: DSMC2 Jetpack Expander Der DSMC2 Jetpack Expander wurde speziell für Luft-, Gimbal-, Handheld- und andere leichte/ferngesteuerte Konfigurationen konzipiert. Dieser Expander ist mit Standardanschlüssen für die Stromversorgung, (DC-IN), CTRL und SYNC, für all Ihre Timecode- und Genlock-Anforderungen ausgestattet. Darüber hinaus bietet der DSMC2 Jetpack Expander maßgeschneiderte Unterstützung und Anschlüsse für HDMI- und USB-Stromausgänge - perfekt für Gehäuse und Low-Profile-Setups. Des Weiteren verfügt der DSMC2 Jetpack Expander über einen Wahlschalter, der der Kamera das automatische Hochfahren ermöglicht, wenn diese mittels des DC IN-Anschlusses am Expander mit Strom versorgt wird. Diese Funktion ermöglicht Ihnen die Verwendung einer angeschlossenen DC-Eingangsversorgung zum Ein- und Ausschalten der Kamera, wenn sich die Kamera etwas weiter weg oder an einer schwer zugänglichen Stelle befindet. HINWEIS: Es kann immer nur ein (1) Expandermodul verwendet werden.
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WEAPON/SCARLET-W DSMC2 JETPACK-SDI EXPANDER



Abbildung: DSMC2 Jetpack-SDI Expander Der DSMC2 Jetpack- SDI Expander wurde für Luft-, Gimbal-, Handheld- und andere leichte/ferngesteuerte Anwendungen konzipiert, für die ein 3G- SDI- Ausgang erforderlich ist. Der DSMC2 Jetpack- SDI Expander weist Anschlüsse für die Stromversorgung (DC IN), SDI (3G-SDI), Gigabit Ethernet (GIG-E), AUX-Strom, SYNC und CTRL auf und bietet somit eine Low-Profile Expander-Lösung. Der 3G-SDI-Anschluss unterstützt die Bereitstellung eines Signals an eine Fernüberwachungslösung, während der Gigabit Ethernet-Anschluss eine erhöhte Bandbreite zum Streamen qualitativ hochwertiger Aufnahmen bietet. Der DSMC2 Jetpack-SDI Expander ist ideal für Gehäuse und Low-ProfileKonfigurationen, die 3G-SDI-Ausgänge oder eine Computerverbindung (Tethering) erfordern. Des Weiteren verfügt der DSMC2 Jetpack SDI Expander über einen Wahlschalter, der der DSMC2 BRAIN das automatische Hochfahren ermöglicht, wenn dieses mittels des DC IN-Anschlusses am Expander mit Strom versorgt wird. Diese Funktion ermöglicht Ihnen die Verwendung einer angeschlossenen DC-Eingangsversorgung zum Ein- und Ausschalten der BRAIN, wenn sich die Kamera etwas weiter weg oder an einer schwer zugänglichen Stelle befindet. HINWEIS: Es kann immer nur ein (1) Expandermodul verwendet werden.
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WEAPON/SCARLET-W DSMC2 V-LOCK I/O EXPANDER



Abbildung: DSMC2 V-Lock I/O Expander Der DSMC2 V-Lock I/O Expander bietet eine Vielzahl an Input/Output-Aufsätzen (Eingang/Ausgang) sowie eine V-LockBefestigung nach Branchenstandard, für die Stromversorgung Ihrer DSMC2 Kamera mittels RED BRICK- und REDVOLT-V-Akkus. Des Weiteren verfügt der DSMC2 V-Lock I/O Expander über einen Wahlschalter, der der BRAIN das automatische Hochfahren ermöglicht, wenn dieses mittels des DC IN-Anschlusses am Expander mit Strom versorgt wird. Diese Funktion ermöglicht Ihnen die Verwendung einer angeschlossenen DC-Eingangsversorgung zum Ein- und Ausschalten der BRAIN, wenn sich die Kamera etwas weiter weg oder an einer schwer zugänglichen Stelle befindet. Dieser Expander ist eine ideale Lösung für eine Vielzahl von Produktionsumgebungen - von Low-Profile Run-and-GunSituationen bis hin zu Studioaufnahmen, bei denen Mobilität erforderlich ist. HINWEIS: Möglicherweise ist der obere DSMC2-Handgriff nicht vollständig mit dem DSMC2 V-Lock I/O Expander kompatibel, da der obere Handgriff mit dem Akku in Konflikt geraten könnte, wenn ein solcher am Expandermodul angebracht ist. HINWEIS: Es kann immer nur ein (1) Expandermodul verwendet werden.
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WEAPON/SCARLET-W KOMPATIBILITÄT MIT AKKUS VON DRITTANBIETERN Akkus von Drittanbietern sind mit dem DSMC2 V-Lock I/O Expander kompatibel, wenn sie folgende Anforderungen erfüllen: Max. Breite: ca. 100,6 mm Mindestradius der Seitenkante der V-Befestigung (hintere Befestigungsfläche): ca. 9,70 mm Folgende Akkus von Drittanbietern wurden von RED getestet und sind mechanisch mit dem DSMC2 V-Lock I/O Expander kompatibel (weitere Akkus wurden nicht getestet, können jedoch auch kompatibel sein): Blueshape® (die gesamte BV-Serie) IDX® (E-HL10DS und E-HL9) Sony® (BP-FL75) Switronix (Hypercore-Serie und XP-L90S) WARNUNG: Selbst wenn Akkus von Drittanbietern mechanisch mit dem Kamerasystem kompatibel sind, ist nicht RED, sondern der Hersteller selbst für die Leistung und Stabilität dieser Produkte verantwortlich. Beschädigungen des Kamerasystems oder von Bauteilen Dritter, die durch die Verwendung von Stromversorgungsoptionen von Drittanbietern verursacht wurden, sind nicht in der Garantie enthalten. Möglicherweise kann die Kamera die Spannung oder die verbleibende Akkuladung von Stromversorgungsoptionen Dritter nicht ermitteln und anzeigen.



POWER-MODULE (STROMVERSORGUNG) RED bietet folgende DSMC2 Power-Module (Stromversorgung) an: MENÜELEMENT



TEILENUMMER



DSMC2 REDVOLT XL-Modul



740-0034



DSMC2 V-Lock-Akkumodul



720-0049



DSMC2 V-Lock-Akkumodul Pro



720-0052



DSMC2 Gold Mount Akkumodul Pro1



720-0053



 1. Das DSMC2 Gold Mount Akkumodul Pro unterstützt ausschließlich Gold Mount Akkus.



HINWEIS: Falls ein Power-Modul am DSMC2 REDVOLT Expander angebracht ist, sind die Power-Out-Anschlüsse am Modul nur dann aktiv, wenn das Modul mit Strom versorgt wird (durch DC IN oder einen Akku).
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WEAPON/SCARLET-W DSMC2 REDVOLT XL-MODUL



Abbildung: DSMC2 REDVOLT XL-Modul Das DSMC2 REDVOLT XL-Modul lässt sich problemlos an der Rückseite der Kamera befestigen und ermöglicht Ihnen, andere I/O-Expander auszuwählen. Dies unterstützt langlebige und wiederaufladbare REDVOLT XL-Akkus. Das DSMC2 REDVOLT XL- Modul ist kleiner, ergonomischer und mit einer (1) Doppelaktions- Entriegelungstaste zum Entfernen angebrachter Akkus ausgestattet. Das DSMC2 REDVOLT XL-Modul verfügt über einen DC IN-Stromanschluss, der zum Betreiben des Kamerasystems verwendet werden kann, wenn das Modul an der Kamera angebracht ist. Mittels einer im Lieferumfang enthaltenen, schützenden Grundplatte fungiert das DSMC2 REDVOLT XL-Modul als portables und unabhängiges REDVOLT XLAkkuladegerät. Stecken Sie den DSMC AC Power-Adapter in den 6-Pin 1B LEMO DC IN-Anschluss am Modul ein und schließen Sie einen REDVOLT XL-Akku an. Wenn das Modul an der Kamera angebracht ist, lädt es einen verbundenen REDVOLT XL-Akku nur, wenn die Kamera ausgeschaltet ist. Zwei (2) nach hinten zeigende Zusatzanschlüsse sorgen für die Stromversorgung externen Kamerazubehörs, sind dabei bei Aufnahmen jedoch nicht im Weg.
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WEAPON/SCARLET-W DSMC2 V-LOCK-AKKUMODUL



Abbildung: DSMC2 V-Lock-Akkumodul Das DSMC2 V- Lock- Akkumodul ist ein kabelloses Low- Profile- Modul, mit dem Sie Ihr DSMC2 BRAIN und Kamerazubehör mit RED BRICK- oder REDVOLT-V-Akkus und Akkus von Drittanbietern versorgen können. Die V-Lock und der geschützte Entriegelungsknopf sorgen dafür, dass auch bei mobilen Shootings jederzeit ausreichend Akkuleistung zur Verfügung steht. Dieses DSMC2-Akkumodul bietet zusätzlich einen P-Tap-Anschluss für die Versorgung von Peripheriegeräten und Zubehör. Der P-Tap-Anschluss auf der Oberseite des Moduls unterstützt eine maximale Stromstärke von 3,0 Ampere. Dieses aus einer robusten Aluminiumlegierung gefertigte DSMC2- Akkumodul bietet eine Mischung aus Zweckmäßigkeit und Akkuleistung in einem leichten und platzsparenden Format. Das DSMC2 V-Lock-Akkumodul ist eine ideale Stromversorgunglösung für die meisten DSMC2-Expander. Alternativ können Sie das DSMC2 V-LockAkkumodul Pro direkt an Ihr DSMC2 BRAIN anschließen, um eine Low-Profile-Konfiguration mit reinem Akkubetrieb zu erhalten.
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WEAPON/SCARLET-W DSMC2 V-LOCK-AKKUMODUL PRO



Abbildung: DSMC2 V-Lock-Akkumodul Pro Das DSMC2 V-Lock-Akkumodul Pro ist ein kabelloses Low-Profile-Modul, mit dem Sie Ihr DSMC2 BRAIN und Kamerazubehör mit RED BRICK- oder REDVOLT-V-Akkus und anderen V-Lock-Standardakkus versorgen können. Die V-Lock-Befestigung und der geschützte Entriegelungsknopf sorgen dafür, dass auch bei mobilen Shootings jederzeit ausreichend Akkuleistung zur Verfügung steht. Dieses DSMC2- Akkumodul bietet zusätzlich einen P- Tap- Anschluss an der Oberseite und einen seitlichen AUXAnschluss für die Versorgung von Peripheriegeräten und Zubehör. P- Tap- und AUX- Anschlüsse unterstützen zusammen eine Stromstärke von 3,8 Ampere. Dieses Modul verfügt außerdem über einen DC-IN-Netzanschluss, über den das Kamerasystem mit Strom versorgt werden kann, wenn das Modul am BRAIN angeschlossen ist. Wenn das Modul mit DC-IN-Spannung versorgt wird und die Kamera ausgeschaltet ist, kann dieses Modul auch den angebrachten V-Lock-Akku laden. Dieses aus einer robusten Aluminiumlegierung gefertigte DSMC2- Akkumodul bietet eine Mischung aus Zweckmäßigkeit und Akkuleistung in einem leichten und platzsparenden Format. Das DSMC2 V-Lock-Akkumodul Pro ist eine ideale Stromversorgungslösung für die meisten DSMC2-Expander. Alternativ können Sie das DSMC2 V-LockAkkumodul Pro direkt an Ihr DSMC2 BRAIN anschließen, um eine Low-Profile-Konfiguration mit reinem Akkubetrieb zu erhalten.
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WEAPON/SCARLET-W DSMC2 GOLD MOUNT AKKUMODUL PRO



Abbildung: DSMC2 Gold Mount Akkumodul Pro Das DSMC2 Gold Mount Akkumodul Pro ist ein kabelloses Low-Profile-Modul, mit dem Sie Ihr DSMC2 BRAIN und Kamerazubehör mit handelsüblichen Gold Mount Akkus betreiben können. Die Gold Mount und der geschützte Entriegelungsknopf sorgen dafür, dass auch bei mobilen Shootings jederzeit ausreichend Akkuleistung zur Verfügung steht. Dieses DSMC2- Akkumodul bietet zusätzlich einen P- Tap- Anschluss an der Oberseite und einen seitlichen AUXAnschluss für die Versorgung von Peripheriegeräten und Zubehör. P- Tap- und AUX- Anschlüsse unterstützen zusammen eine Stromstärke von 3,8 Ampere. Dieses Modul verfügt außerdem über einen DC-IN-Netzanschluss, über den das Kamerasystem mit Strom versorgt werden kann, wenn das Modul am BRAIN angeschlossen ist. Wenn das Modul mit DC-IN-Spannung versorgt wird und die Kamera ausgeschaltet ist, kann dieses Modul auch eine Vielzahl angeschlossener Gold Mount-Akkus laden. Dieses aus einer robusten Aluminiumlegierung gefertigte DSMC2- Akkumodul bietet eine Mischung aus Zweckmäßigkeit und Akkuleistung in einem leichten und platzsparenden Format. Das DSMC2 Gold Mount Akkumodul Pro ist eine ideale Stromversorgunglösung für die meisten DSMC2-Expander. Alternativ können Sie das DSMC2 Gold Mount Akkumodul Pro direkt an Ihr DSMC2 BRAIN anschließen, um eine Low- Profile- Konfiguration mit reinem Akkubetrieb zu erhalten.
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WEAPON/SCARLET-W RED AKKUS UND LADEGERÄTE



Abbildung: REDVOLT XL (links) und REDVOLT (rechts) REDVOLT, REDVOLT-V, REDVOLT XL und RED BRICK sind leichte, wiederaufladbare Lithium-Ionen-Batteriezellen, die die Kamera fortwährend mit Strom versorgen. Diese Akkus bieten eine langanhaltende, mobile Stromversorgung und lassen sich mittels eines Power-Moduls oder anderen RED-Zubehörs an der Kamera anbringen. RED-Ladegeräte laden entladene REDVOLT-, REDVOLT-V-, REDVOLT XL- und RED BRICK-Akkus wieder auf. RED bietet folgende Akkus und Ladegeräte an: MENÜELEMENT



TEILENUMMER



REDVOLT



740-0020



REDVOLT-V



740-0043



REDVOLT XL



740-0021



RED BRICK



740-0002



REDVOLT Reiseladegerät



790-0134



REDVOLT Ladegerät (Quad)



740-0015



RED CHARGER



740-0006



Weitere Informationen finden Sie im Benutzerhandbuch DSMC Power, verfügbar unter www.red.com/downloads.
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WEAPON/SCARLET-W DISPLAYS UND ELEKTRONISCHE SUCHER RED bietet folgende Displays und elektronische Sucher (EVFs) an: HINWEIS: RED bietet für jeden Kameratyp verschiedene Befestigungslösungen an.
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WEAPON/SCARLET-W MENÜELEMENT



AUFLÖSUNG NEIGUNG (TILT) (CA.)



SCHWENKBEREICH (SWIVEL) (CA.)



TEILENUMMER



DSMC2 RED Touch 7.0" LCD (Woven CF)1



1920 x 1136



Gesamt: 180°



Gesamt: 360°



730-0018



Nach vorne: 90°



Im Uhrzeigersinn: 180°



Nach hinten: 90° DSMC2 RED Touch 7.0" LCD (Aluminium)1



1920 x 1136



Gesamt: 180°



Gesamt: 360°



Nach vorne: 90°



Im Uhrzeigersinn: 180°



Nach hinten: 90° DSMC2 RED Touch 4.7" LCD1



1280 x 720



Gegen den Uhrzeigersinn: 180°



Gesamt: 240°



730-0024



Gegen den Uhrzeigersinn: 180° Keine Schwenkung



730-0019



Gesamt: 270°



Gesamt: 360°



730-0008



Nach vorne: 180°



Im Uhrzeigersinn: 180°



Nach vorne: 90° Nach hinten: 150° RED Touch 5.0" LCD2



800 x 400



Nach hinten: 90° RED Touch 7.0" LCD2, 3



1920 x 1136



Gesamt: 180°



Gesamt: 360°



Nach vorne: 90°



Im Uhrzeigersinn: 180°



Nach hinten: 90° RED Touch 9.0" LCD2



1280 x 768



Gegen den Uhrzeigersinn: 180° 730-0007



Gegen den Uhrzeigersinn: 180°



Gesamt: 270°



Gesamt: 360°



Nach vorne: 180°



Im Uhrzeigersinn: 180°



Nach hinten: 90°



730-0011



Gegen den Uhrzeigersinn: 180°



RED PRO LCD 7"2



1024 x 600



Keine Neigung Keine Schwenkung



730-0009



RED PRO Touch 7.0" LCD2



1920 × 1136



Keine Neigung Keine Schwenkung



730-0025



DSMC2 RED EVF (OLED)2



1920 x 1080



k.A.



k.A.



730-0021



BOMB EVF® (LCOS)2



1280 x 784



k.A.



k.A.



730-0004



BOMB EVF (OLED)2



1280 x 1024



k.A.



k.A.



730-0010



 1. Für die Verwendung dieses Displays mit einer EPIC- oder SCARLET-Kamera ist ein DSMC2 LEMO-Adapter B erforderlich.
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WEAPON/SCARLET-W  2. Für die Verwendung dieses Displays mit einer DSMC2-Kamera ist ein DSMC2 LEMO-Adapter A erforderlich.  3. Für den RED TOUCH 7.0" LCD muss Ihre Kamera über die Firmware der Version v5.2.38 oder höher verfügen.



Eine vollständige Liste von LCD- und EVF- Benutzertasten sowie Standardaktionen finden Sie unter "StandardTastenfunktionen" auf Seite 274.



RED LCDS



Abbildung: DSMC2 RED Touch 7.0" LCD RED-Displays zeigen wichtige Kameraparameter auf der grafischen Benutzeroberfläche (GUI) und bieten eine Vielzahl verschiedener Monitor-Anzeigeoptionen. RED-Touchscreen-Displays ermöglichen Ihnen zum Navigieren von Menüs und zum Anpassen von Kameraparametern Handbewegungen zu verwenden. RED- Displays verfügen über eine progressive 8-Bit RGB, 4:4:4 Abtastung (progressive Scan) und unterstützen 16,7 Millionen Farben und bis zu 70 % NTSC-Farbskala.



LCD - VORSICHTSMAßNAHMEN WARNUNG: Benutzen Sie RED-Displays NICHT als Griff zum Anheben oder Tragen der Kamera. Beschädigungen an RED-Displays oder anderen Komponenten des Kamerasystems, die durch die Verwendung des Displays als Tragegriff verursacht wurden, sind nicht in der Garantie enthalten. WARNUNG: Verwenden Sie die Gewindebohrungen der RED Touch LCD- Basis NICHT, um das Display an der Kamera zu befestigen. Beschädigungen an RED-Displays oder anderen Komponenten des Kamerasystems, die durch die Verwendung dieser Gewindebohrungen verursacht wurden, sind nicht in der Garantie enthalten. WARNUNG: Versuchen Sie NICHT, einen LCD über dessen Neigungs- oder Schwenkbereich hinaus zu drehen. Beschädigungen an RED-Displays oder anderen Komponenten, die durch übermäßige Kraftaufwendung verursacht wurden, sind nicht in der Garantie enthalten. Nähere Informationen bezüglich des Neigungs- und Schwenkbereichs der einzelnen Displays finden Sie unter "Displays und elektronische Sucher" auf Seite 34.
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WEAPON/SCARLET-W BOMB EVFS



Abbildung: BOMB EVF (OLED) Der BOMB EVF (LCOS) und der BOMB EVF (OLED) bieten spezialisierte Bildbetrachtungsmöglichkeiten für die Kamera. BOMB EVF (LCOS) ist ein leichter Sucher mit niedrigem Profil und hoher Auflösung. Für den BOMB EVF (OLED) wird OLED-Technologie eingesetzt, wodurch tiefere Schwarztöne und farbgenauere Bilder möglich sind. MENÜELEMENT



KONTRASTVERHÄLTNIS



DIOPTRIENBEREICH



BOMB EVF (LCOS)1



1000:1 typisch



2.0 bis -5.0.1



BOMB EVF (OLED)1



>10,000:1 typisch



2.0 bis -5.0.1



 1. Für die Verwendung dieser Displays mit einer DSMC2-Kamera ist ein DSMC2 LEMO-Adapter A erforderlich.



WARNUNG: Richten Sie das Okular des BOMB EVF (OLED) NICHT direkt in die Sonne. Längere, direkte Sonneneinstrahlung kann den EVF beschädigen. Achten Sie darauf, dass das Okular bei Nichtbenutzung von der Sonne weg zeigt. Beschädigungen des BOMB EVF (OLED), die durch eine längere, direkte Sonneneinstrahlung entstehen, sind NICHT in der Garantie enthalten.



MERKMALE DES BOMB EVF # MERKMAL



BESCHREIBUNG



1 EVFAnschluss



Individuelle digitale Video- und Stromversorgungs-Verbindung zwischen der Kamera und dem RED EVF; Pinbelegung nicht angegeben



2 EVF Tally LED



Ist dies aktiviert, leuchtet die LED bei einer Aufnahme rot. Nähere Informationen finden Sie unter "Anzeige" auf Seite 141



3 Taste 1



Programmierbare Taste Vergrößern: Toggle (Umschalten)



4 Taste 2



Programmierbare Taste Belichtungsprüfung: Toggle (Umschalten)



5 OkularWärmer Der integrierte Okular-Wärmer wärmt das Okular automatisch auf, wenn der EVF eine geringe Umgebungstemperatur wahrnimmt.
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WEAPON/SCARLET-W DSMC2 RED EVF Der DSMC2 RED EVF (OLED) ist ein elektronischer Sucher mit hoher Auflösung, der als ideale Single- ViewerÜberwachungs-Lösung konzipiert wurde. Dieser EVF ist mit der neuesten OLED-Technologie ausgestattet und bietet mit seinem 1080p OLED Mikro- Display ein unübertroffenes persönliches Bilderlebnis sowie eine verbesserte Farbgenauigkeit mit einer 30-Bit RGB Farbdarstellung. Betrachten und überprüfen Sie Ihre RED-Aufnahmen so, wie es sein soll, mit realistischeren Farben und tieferen Schwarztönen auf einem größeren Bildfeld. Unter Berücksichtigung von OBSOLESCENCE OBSOLETE ® entwickelt, ist DSMC2 RED EVF (OLED) perfekt für die Verwendung mit WEAPON-, SCARLET-W-, RAVEN-, EPIC- oder SCARLET-Kameras. RED bietet für jeden Kameratyp verschiedene Befestigungslösungen an. WARNUNG: Richten Sie das DSMC2 RED EVF (OLED) Okular NICHT direkt in die Sonne. Längere, direkte Sonneneinstrahlung kann den EVF beschädigen. Achten Sie darauf, dass das Okular bei Nichtbenutzung von der Sonne weg zeigt. Beschädigungen des DSMC2 RED EVF (OLED), die durch eine längere, direkte Sonneneinstrahlung entstehen, sind NICHT in der Garantie enthalten. HINWEIS: Ziehen Sie den schwarzen Spannring am EVF-Anschluss NICHT zu fest an. Der EVF ist so konstruiert, dass auch bei vollständig eingerastetem Spannring eine Drehung möglich ist.
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WEAPON/SCARLET-W MERKMALE DES DSMC2 RED EVF



Abbildung: DSMC2 RED EVF # MERKMAL



BESCHREIBUNG



1 Befestigung des DSMC2 RED EVF



Die DSMC2 RED EVF-Befestigung.



2 EVF-Anschluss1



Individuelle digitale Video- und Stromversorgungsverbindung zwischen dem EVF und anderen RED-Geräten; Pinbelegung nicht angegeben; kompatibel mit Standard-RED EVF/LCD LEMO-Kabeln



3 Taste 1



Programmierbare Taste



Ziehen Sie den schwarzen Spannring am EVF-Anschluss NICHT zu fest an. Der EVF ist so konstruiert, dass auch bei vollständig eingerastetem Spannring eine Drehung möglich ist.



Vergrößern: Toggle (Umschalten) 4 Taste 2



Programmierbare Taste Belichtungsprüfung: Toggle (Umschalten)



5 Befestigungspunkt



Befestigungspunkt für die DSMC2 RED EVF-Befestigungsplatte (oben)



6 DSMC2 RED EVF modularer optischer Block



Vollständig entspiegelt mit einem > 32°-Bildfeld



 1. Nicht sichtbar. Darstellung mit angebrachter DSMC2 RED EVF-Befestigung.
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WEAPON/SCARLET-W LEMO-ADAPTER In diesem Abschnitt werden der DSMC2 LEMO-Adapter A und der DSMC2 LEMO-Adapter B beschrieben. Diese Adapter ermöglichen Ihnen die Verwendung von EPIC/SCARLET- Displays mit Ihrer DSMC2- Kamera sowie die Verwendung von DSMC2- Displays mit Ihrer EPIC/SCARLET- Kamera. Nähere Informationen bezüglich erhältlicher Displays finden Sie unter "Displays und elektronische Sucher" auf Seite 34. MENÜELEMENT



TEILENUMMER



DSMC2 LEMO-Adapter A



720-0037



DSMC2 LEMO-Adapter B



720-0038



LEMO-ADAPTER A



Abbildung: DSMC2 LEMO-Adapter A Der DSMC2 LEMO-Adapter A ermöglicht die vollständige Kompatibilität Ihrer RED Touch-, RED PRO- und RED PRO Touch-Displays sowie RED EVFs mit dem DSMC2-Kamerasystem. Der DSMC2 LEMO-Adapter A wandelt den PogoAnschluss der DSMC2-Kamera zu einem Legacy-EVF/LCD LEMO-Port um. Der DSMC2 LEMO-Adapter A ist so konzipiert, dass er sich entweder am primären (oben) oder am sekundären (seitlich) EVF/LCD-Port der DSMC2-Kamera anbringen lässt. Bei Verwendung zusammen mit dem DSMC2 LEMO-Adapter B, können Sie mit diesem Adapter einen DSMC2 RED Touch LCD abseits der Kamera befestigen - an einem NOGA-Arm oder einem anderen stabilen Befestigungspunkt. Der DSMC2 LEMO-Adapter A ist mit BOMB EVF-, (LCOS)- und (OLED)-Modellen oder neueren, kompatibel.
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WEAPON/SCARLET-W LEMO-ADAPTER B



Abbildung: DSMC2 LEMO-Adapter B Mit dem DSMC2 LEMO-Adapter B können Sie einen DSMC2 RED Touch LCD mit Ihrer EPIC- oder SCARLET-Kamera verwenden. Der DSMC2 LEMO-Adapter B wandelt das Display-Signal von einem Pogo-Anschluss zu einem LegacyEVF/LCD LEMO-Port um. Der DSMC2 LEMO-Adapter B ist so konzipiert, dass er sich mit standardmäßigen 1/4-20 Befestigungslöchern an Ihrer EPIC- oder SCARLET-Kamera befestigen lässt. Bei Verwendung zusammen mit dem DSMC2 LEMO-Adapter A können Sie mit diesem Adapter einen DSMC2 RED Touch LCD von der Kamera weg befestigen - an einem NOGA-Arm oder einem anderen stabilen Befestigungspunkt.



KAMERASTEUERUNGMODULE In diesem Abschnitt werden die Kamerasteuerungmodule beschrieben. Für eine bessere Bedienung der Kameras steht eine Vielzahl programmierbarer Tasten, Steuerungen und anderer Merkmale zur Verfügung. RED bietet folgende Steuerungen an: MENÜELEMENT



TEILENUMMER



DSMC2 Sidekick (Forged CF)



720-0041



DSMC2 Sidekick (Woven CF)



720-0036



DSMC2 Sidekick (Magnesium)



720-0032



seitlicher DSMC2-Handgriff



720-0050



oberer DSMC2-Handgriff



720-0035



DSMC2-Outrigger-Handgriff



720-0044



DSMC2 Tactical Top Plate



790-0624
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WEAPON/SCARLET-W DSMC2 SIDEKICK



Abbildung: DSMC2 Sidekick (Woven CF) Der DSMC2 Sidekick ist eine leichte Schnittstellenlösung, die eine intuitive integrierte Steuerung kritischer Kameraparameter ermöglicht. Diese exklusiv für das DSMC2-System entwickelte Low-Profile-Schnittstelle ermöglicht vollständigen Zugang zu grundlegenden und erweiterten Menüs mittels eines 1.7" OLED-Displays. Der Drehschalter, DPad, Funktionstasten und konfigurierbare Voreinstellungs-Tasten ermöglichen eine bessere Steuerung Ihrer Kamera. Der DSMC2 Sidekick ermöglicht eine vollständige Menüsteuerung, ohne dabei die taktischen Vorteile des kleinen Formfaktors und des geringen Gewichts Ihrer Kamera zu beeinträchtigen. HINWEIS: Nach 10 Minuten der Inaktivität wechselt der DSMC2 Sidekick in den Sleep-Modus. HINWEIS: Jeder DSMC2 Sidekick ist mit allen DSMC2-Kameras kompatibel.
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WEAPON/SCARLET-W SEITLICHER DSMC2-HANDGRIFF



Abbildung: seitlicher DSMC2-Handgriff Der seitliche DSMC2- Handgriff wurde für Personen konzipiert, die für Bild- und Videoaufnahmen eine kompakte Handheld-Konfiguration bevorzugen. Er ist so ergonomisch wie möglich gestaltet und direkt seitlich an der KameraBRAIN angebracht. Der seitliche DSMC2-Handgriff weist einen geformten Gummigriff auf und ermöglicht Ihnen so den direkten Zugriff auf die wichtigsten Kamerasteuerungen. Mit dem Focus Control-Rad (vorne) lässt sich der Objektivfokus direkt steuern, während das Iris Control- Rad (seitlich) Blendenfunktionen unterstützt. Das Drehrad und D- Pad ermöglichen eine erweiterte Steuerung der Menüoptionen direkt über den Griff. Vier (4) personalisierbare Kameraparameter- Tasten ermöglichen den schnellen Zugriff auf Steuerungen wie Belichtung, Weißabgleich, Vergrößerungs- Toggle und Autofokus. Darüber hinaus ermöglicht ein Stepped Encoder eine zusätzliche Individualisierung der Bedienung. Sie können damit die ausgewählten Kameraparameter schrittweise erhöhen oder verringern. Ein intelligenter DSMC2-Griff wäre jedoch nicht vollständig ohne eine Aufnahmetaste - damit können Sie direkt vom Griff aus die Aufnahme wahlweise ein- oder ausschalten. Zusätzlich zu einer integrierten RECORD-Taste (Aufnahme) weist der seitliche DSMC2-Handgriff auch noch eine MARK FRAME-Taste auf, mit der Sie während der Aufnahme Einzelbilder markieren können, um später bei der Post-Production erneut auf diese zuzugreifen. HINWEIS: Der seitliche DSMC2- Handgriff kann nicht zeitgleich mit dem DSMC2- Outrigger- Handgriff oder dem DSMC2 Sidekick verwendet werden. HINWEIS: Der seitliche DSMC2- Handgriff (mit Originalgriff) unterstützt bei direkter Anbringung an der BRAIN ein maximales Gewicht von 13,5 kg. Beschädigungen des seitlichen DSMC2-Handgriffs oder anderer Komponenten des Kamerasystems, die durch das Anheben eines mehr als 13,5 kg wiegenden Kamerasystems mittels des seitlichen DSMC2-Handgriffs verursacht wurden, sind nicht in der Garantie enthalten. HINWEIS: Sie können den Originalgriff des seitlichen DSMC2- Handgriffs gegen einen Griff eines Drittanbieters austauschen. RED testet Griffe von Drittanbietern jedoch nicht und kann daher nicht garantieren, dass ein entsprechender Artikel die gleiche Funktionalität, Qualität oder Stabilität aufweist wie der von RED mit dem seitlichen DSMC2- Handgriff gelieferte Originalgriff. Beschädigungen des seitlichen DSMC2- Handgriffs oder anderer Komponenten des Kamerasystems, die durch die Verwendung von Zubehör von Drittanbietern verursacht wurden, sind nicht in der Garantie enthalten.
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WEAPON/SCARLET-W OBERER DSMC2-HANDGRIFF



Abbildung: oberer DSMC2-Handgriff Bei der Entwicklung des ergonomischen und intuitiven oberen DSMC2-Handgriffs stand stets die wichtigste Funktion für Bediener - die Aufnahme und somit die Aufnahme-Taste - im Vordergrund. Durch diesen intelligenten oberen Griff haben Sie direkten Zugriff auf eine neue Record Start/Stop-Taste (Aufnahme-Start/-Stopp). Dazu wird eine integrierte Schalttechnik verwendet. Der obere DSMC2- Handgriff lässt sich direkt an den 1/4- 20 Befestigungspunkten an der Oberseite der Kamera befestigen. Der gummierte Griff und das neue Auslöse- Design des oberen DSMC2- Handgriffs ermöglicht ideale Handhabung und ideales Aufnehmen mit Ihrer Kamera.



DSMC2-OUTRIGGER-HANDGRIFF



Abbildung: DSMC2-Outrigger-Handgriff Der DSMC2-Outrigger-Handgriff ist ein seitlicher Griff mit niedrigem Profil, einem ergonomisch geformten Griff und integrierter Record Start/Stop- Taste. Der DSMC2- Outrigger- Handgriff wird am Port des oberen Handgriffs Ihrer Kamera befestigt und bietet Komfort und Stabilität sowie zusätzliche 1/4- 20 Befestigungspunkte für periphere Kamerakomponenten. Dank der integrierten Record-Taste haben Sie direkten Zugriff auf die Start/Stopp-Funktionalität und sind jederzeit bereit für die perfekte Aufnahme. Der DSMC2- Outrigger- Handgriff ist ideal für Kamerabediener, die eine Hand für sicheren Halt und Zugang zur Aufnahme-Taste am Griff haben, und die andere Hand für Objektiveinstellungen oder zur Abstützung der Kamera verwenden.
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WEAPON/SCARLET-W DSMC2 TACTICAL TOP PLATE



Abbildung: DSMC2 Tactical Top Plate Die aus robustem 7075-Aluminium gefertigte DSMC2 Tactical Top Plate wird an der Oberseite Ihres DSMC2 BRAIN befestigt und bietet 1/4-20- und 3/8-16-Befestigungspunkte für RED und Zubehör von Drittanbietern. Diese Platte wurde speziell entwickelt, um eine zuverlässige und nahtlose Funktionalität mit bestehenden DSMC2-Batteriemodulen, Expandern und Zubehörteilen zu gewährleisten. Die DSMC2 Tactical Top Plate bietet verschiedene Möglichkeiten, den Aufnahmestart und -stopp auszulösen. Erstens bietet die Platte einen 3-poligen POGO-Stecker, über den Sie einen RED „Smart“-Griff montieren können, der die intelligente Griffschnittstelle des DSMC2 BRAIN erweitert. Zweitens bietet die Platte außerdem einen stromlosen 3poligen Fischer-Anschluss, der flexibel mit kompatiblen Start-Stopp-Auslösern von Drittanbietern kommunizieren kann. Zusätzlich erweitert die DSMC2 Tactical Top Plate die oberste LCD/EVF-Schnittstelle des DSMC2 BRAIN durch einen 16- poligen LEMO- Stecker. Dieser zusätzliche Anschluss ermöglicht die Fernmontage eines RED LEMO- basierten Displays ohne Verwendung eines LEMO-Adapters A.  
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WEAPON/SCARLET-W OBJEKTIVAUFSÄTZE (MOUNTS) RED bietet folgende Objektivaufsätze an:



Abbildung: DSMC Mg PL Mount 2.0 MENÜELEMENT



TEILENUMMER



DSMC Mg PL Mount 2.0



725-0024



DSMC Ti PL Mount (Unverlierbar)



725-0022



DSMC Al Canon Mount (Unverlierbar)



725-0026



DSMC Ti Canon Mount (Unverlierbar)



725-0032



DSMC Al Nikon Mount



725-0006



DSMC Ti Nikon Mount



725-0007



DSMC Al Leica M Mount (Unverlierbar)



725-0029



DSMC MOTION MOUNT Ti PL



725-0012



DSMC MOTION MOUNT Ti Canon (Unverlierbar)



725-0038
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WEAPON/SCARLET-W AUSTAUSCHBARE OLPFS Das Kamerasystem ist mit intelligenten, modularen OLPFs ausgestattet. Die Kamera erkennt den installierten OLPFTyp automatisch, sodass die Konfiguration der OLPF-Einstellungen im Camera Menu entfällt. RED bietet folgende modulare, austauschbare DSMC2 OLPFs an: MENÜELEMENT



TEILENUMMER ERFORDERLICHE FIRMWARE



DSMC2 Standard-OLPF



790-0513



v6.1.18 oder höher



DSMC2 Skin-Tone-Highlight (Hervorhebung des Hauttons) OLPF



790-0511



v6.1.18 oder höher



DSMC2 Low-Light-Optimized-OLPF (Optimierung bei schwacher Beleuchtung)



790-0512



v6.1.6 oder höher



DSMC2 H2O OLPF



790-0547



v6.1.44 oder höher; oder v6.2.9 oder höher



DSMC2 OLPF-ÄNDERUNGEN UND KOMPATIBILITÄT Bis Oktober 2016 versandte DSMC2 OLPFs weisen oben und unten am OLPF gekrümmte Blendlicht-Stopps auf. Nach Oktober 2016 versandte DSMC2 OLPFs sind mit geraden Blendlicht-Stopps ausgestattet. In den unten gezeigten Bildern wird der Unterschied zwischen den ursprünglichen (gekrümmte Blendlicht- Stopps) und den modifizierten (gerade Blendlicht-Stopps) DSMC2 OLPFs deutlich:



Abbildung: Ursprüngliche DSMC2 OLPF, gekrümmte Blendlicht-Stopps (links) und Modifizierte DSMC2 OLPF, gerade Blendlicht-Stopps (rechts) Die modifizierten DSMC2 OLPFs (gerade Blendlicht-Stopps) sind aufgrund ihrer vorstehenden rückseitigen Elemente mit folgenden Objektiven nicht kompatibel: Leica Super-Elmar-M 18mm f/3.8 ASPH Leica Super-Elmar-M 21mm f/3.4 ASPH Andere Objektive die Leica M Mount benötigen und sehr lange vorstehende rückseitige Elemente aufweisen, sind möglicherweise nicht vollständig mit den modifizierten DSMC2 OLPFs (gerade Blendlicht-Stopps) kompatibel. Falls Sie für Ihr Setup die oben aufgelisteten Objektive benötigen, verwenden Sie die frühere Ausführung des DSMC2 OLPF (jene mit den gekrümmten Blendlicht-Stopps). Sollten Sie nicht über die frühere Ausführung des DSMC2 OLPF verfügen, diese aber benötigen, setzen Sie sich mit Ihrer Bomb Squad-Vertretung in Verbindung.
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WEAPON/SCARLET-W SCHIENEN, AUFSÄTZE, TAKTISCHE AUSRÜSTUNG UND KABEL RED bietet ein umfangreiches Sortiment an zusätzlicher Ausrüstung, Befestigungsplattformen, Kabeln, Zubehör und anderen Geräten an. Weitere Informationen über den RED Store erhalten Sie unter www.red.com/store.
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WEAPON/SCARLET-W



KAPITEL 3: GRUNDFUNKTIONEN STROMVERSORGUNG In diesem Abschnitt wird die grundlegende Stromversorgung des Kamerasystems beschrieben. Weitere Informationen finden Sie im Benutzerhandbuch DSMC Power, verfügbar unter www.red.com/downloads. HINWEIS: Module, Expander und Objektivaufsatz sind NICHT IM BETRIEB AUSTAUSCHBAR, d.h. sie können nicht bei laufender Kamera entfernt oder angeschlossen werden. Vor dem Anschließen oder Entfernen dieser Elemente MUSS die Kamera abgeschaltet werden. Sollte die Kamera dabei nicht abgeschaltet sein, könnte dies zu Schäden an der Kamera oder den Geräten führen, die von der Garantie ausgeschlossen sind. WARNUNG: Akkus von Drittanbietern sind zwar möglicherweise mechanisch mit dem Kamerasystem kompatibel, jedoch ist der Hersteller für die Leistungserbringung und Stabilität der Optionen Dritter verantwortlich und nicht RED® . Beschädigungen des Kamerasystems oder von Bauteilen Dritter, die durch die Verwendung von Stromversorgungsoptionen von Drittanbietern verursacht wurden, sind nicht in der Garantie enthalten. Möglicherweise kann die Kamera die Spannung oder die verbleibende Akkuladung von Stromversorgungsoptionen Dritter nicht ermitteln und anzeigen.



POWER PRIORITY (PRIORITÄT DES STROMVERBRAUCHS) Sind mehrere Stromquellen an die Kamera angeschlossen, wird der Stromverbrauch in dieser Reihenfolge priorisiert:  1. Jegliche Stromversorgung, die an den DC IN-Port am Expander angeschlossen ist  2. Jegliche Stromversorgung, die an den DC IN-Port an einem hinteren Akkumodul angeschlossen ist  3. Hinterer Akku  4. REDVOLT-Akku im DSMC2 REDVOLT Expander



STROMVERBRAUCH Die Kamera zieht ca. 3,3 A (50 W), wenn Sie mit dem DSMC2 Base Expander, DSMC2 RED Touch 7.0" LCD und RED MINI-MAG® 512GB konfiguriert wird. Unter normale Bedingungen werden mit Akkus folgende Betriebszeiten erzielt: REDVOLT: betreiben Kamera und Zubehör ca. 30 Minuten lang. REDVOLT-V: betreiben Kamera und Zubehör ca. 35 Minuten lang. REDVOLT-XL: betreiben Kamera und Zubehör ca. 90 Minuten lang. RED BRICK: betreiben Kamera und Zubehör ca. 120 Minuten lang.



POWER STATUS Der Stromstatus der gegenwärtig primären Stromquelle wird in der unteren Statuszeile der grafischen Benutzeroberfläche (GUI) angezeigt. Navigieren Sie zum Menü Power In unter Menu > Power > Power In, um den Status aller angeschlossenen Stromquellen zu erhalten. Nähere Informationen finden Sie unter "Power Menu" auf Seite 104.
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WEAPON/SCARLET-W ZUGELASSENER EXTERNER DC-STROM Die Kamera akzeptiert Eingangsspannungen von 11,5 V bis 17 V DC und kann einen max. Strom von 9 A entnehmen. Die Kamera kann fortwährend mit Strom versorgt werden, indem Sie eine (1) der folgenden Stromquellen an ein angebrachtes Modul oder einen Expander anschließen: DSMC AC-Power-Adapter RED BRICK-Ladegerät: kann auf zwei (2) Arten an Ihre Kamera angeschlossen werden: Verwenden Sie ein RED ONE DC-Stromkabel (P/N 790-0060) und ein 2B-to-1B-Strom-Adapterkabel (P/N 7900138). Verwenden Sie ein RED 2B-to-1B-LEMO-Stromkabel (P/N 790-0556). RED BRICK: Erfordert eine Backpack Quickplate oder einen Battery Belt-Clip (DSMC). Auch unterstützt von einer RED Quickplate oder RED Cradle, unter Verwendung eines 2B-to-1B-Strom-Adaperkabels. REDVOLT-V: Erfordert eine Backpack Quickplate oder einen Battery Belt-Clip (DSMC). Auch unterstützt von einer RED Quickplate oder RED Cradle, unter Verwendung eines 2B-to-1B-Strom-Adaperkabels. XLR DC-Stromquelle: Erfordert ein XLR-Stromkabel.



SCHALTEN SIE DIE KAMERA EIN HINWEIS: Wenn Sie die Kamera gerade ausgeschaltet haben, warten Sie mindestens drei (3) Sekunden, bevor Sie die Kamera wieder einschalten.  1. Schließen Sie eine Stromquelle an die Kamera an. Die Power Status-LED leuchtet rot, wodurch angezeigt wird, dass eine entsprechende Stromquelle angeschlossen ist.  2. Drücken Sie die PWR/REC-Taste auf der rechten Seite der Kamera und lassen Sie sie wieder los. Die Power Status-LED leuchtet gelb, wenn die Kamera sich einschaltet. Anschließend leuchtet die Power Status- LED grün, zur Bestätigung, dass die Kamera eingeschaltet und einsatzbereit ist.



SCHALTEN SIE DIE KAMERA AUS Verwenden Sie eine der folgenden Vorgehensweisen, um die Kamera auszuschalten: Gehen Sie zu Menu > Power und wählen Sie Shutdown. Drücken Sie PWR/REC und halten Sie die Taste solange gedrückt, bis die Shutting Down...-Meldung auf dem Display angezeigt wird. HINWEIS: Wenn die Versorgungsspannung auf 11,5 V abfällt, schaltet die Kamera sich automatisch aus.
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WEAPON/SCARLET-W AUTO BOOT ON POWER Der DSMC2 Jetpack Expander, der DSMC2 Jetpack-SDI Expander, der DSMC2 REDVOLT Expander und der DSMC2 V-Lock I/O Expander sind mit einem Wahlschalter ausgestattet, mit dem die Kamera automatisch hochgefahren werden kann, wenn diese mittels des DC IN-Anschlusses am Expander mit Strom versorgt wird. Der Auto Boot on PowerSchalter (Schalter zum automatischen Hochfahren) (durch einen weißen Stern gekennzeichnet) befindet sich oben am Expander. Wenn Auto Boot on Power aktiviert ist, deaktiviert die Kamera alle Stromquellen außer den DC IN-Anschluss am Expander, einschließlich Akkus und der DC IN-Anschlüsse an jeglichen Modulen.



Abbildung: Auto Boot on Power-Schalter (Schalter zum automatischen Hochfahren)



AUTO BOOT ON POWER AKTIVIEREN  1. Schalten Sie den Auto Boot on Power-Schalter auf On (durch einen weißen Stern gekennzeichnet).  2. Schließen Sie eine Stromquelle an den DC IN-Anschluss an. Die Kamera schaltet sich automatisch ein.  3. Verwenden Sie eine der folgenden Vorgehensweisen, um die Kamera auszuschalten: Gehen Sie zu Menu > Power und wählen Sie Shutdown. Drücken Sie PWR/REC und halten Sie die Taste solange gedrückt, bis die Shutting Down...-Meldung auf dem Display angezeigt wird. HINWEIS: Einfaches Unterbrechen der Stromquelle kann zu Datenverlusten führen.



AUTO BOOT ON POWER DEAKTIVIEREN  1. Schalten Sie den Auto Boot on Power-Schalter auf Aus (durch einen schwarzen Stern gekennzeichnet). Die Kamera schaltet sich nicht automatisch ein.
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WEAPON/SCARLET-W KONFIGURIEREN SIE DIE KAMERA In diesem Abschnitt werden geläufige Optionen zum Konfigurieren des Kamerasystems beschrieben.



DSMC2 SIDEKICK: ANBRINGEN/ENTFERNEN BRINGEN SIE DEN DSMC2 SIDEKICK AN Dieser Abschnitt gilt für folgende Artikel: DSMC2 Sidekick (Forged CF) DSMC2 Sidekick (Woven CF) DSMC2 Sidekick (Magnesium) HINWEIS: Jeder DSMC2 Sidekick ist mit allen DSMC2-Kameras kompatibel. WARNUNG: Schalten Sie die Kamera UNBEDINGT aus, bevor Sie dieses Teil anbringen oder entfernen. ERFORDERLICHE(S) WERKZEUG(E): T10 TORX®-Schraubendreher  1. Schalten Sie die Kamera aus.  2. Verwenden Sie einen T10 TORX-Schraubendreher, um die vier (4) Schrauben an der Seitenplatte der BRAIN® zu entfernen (falls die Seitenplatte angebracht ist).  3. Entfernen Sie die Seitenplatte der BRAIN (falls die Seitenplatte angebracht ist).  4. Führen Sie den DSMC2 Sidekick in die Aussparung ein, in der die Lippe der Seitenplatte der BRAIN platziert war.  5. Drücken Sie den DSMC2 Sidekick bündig entlang der Seite der Kamera nach unten.  6. Ziehen Sie die vier (4) unverlierbaren Schrauben über Kreuz („X”-Muster) mit einem T10 TORX-Schraubendreher an. ZIEHEN SIE DIE SCHRAUBEN NICHT VOLLSTÄNDIG AN.  7. Ziehen Sie die vier (4) Schrauben über Kreuz („X”-Muster) mit einem T10 TORX-Schraubendreher vollständig an. WARNUNG: ZIEHEN SIE DIE SCHRAUBEN NICHT ZU FEST AN.



ENTFERNEN SIE DEN DSMC2 SIDEKICK Dieser Abschnitt gilt für folgende Artikel: DSMC2 Sidekick (Forged CF) DSMC2 Sidekick (Woven CF) DSMC2 Sidekick (Magnesium) HINWEIS: Jeder DSMC2 Sidekick ist mit allen DSMC2-Kameras kompatibel. WARNUNG: Schalten Sie die Kamera UNBEDINGT aus, bevor Sie dieses Teil anbringen oder entfernen. ERFORDERLICHE(S) WERKZEUG(E): T10 TORX®-Schraubendreher  1. Schalten Sie die Kamera aus.  2. Verwenden Sie einen T10 TORX-Schraubendreher, um die vier (4) unverlierbaren Schrauben zu lösen, mit denen der DSMC2 Sidekick an der Kamera befestigt ist.  3. Entfernen Sie den DSMC2 Sidekick von der Kamera.
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WEAPON/SCARLET-W BRINGEN SIE DEN SEITLICHEN DSMC2-HANDGRIFF AN WARNUNG: Schalten Sie die Kamera UNBEDINGT aus, bevor Sie dieses Teil anbringen oder entfernen. ERFORDERLICHE(S) WERKZEUG(E): T10 TORX-Schraubendreher (wenn eine Sidekick-Abdeckung oder ein DSMC2 Sidekick angebracht ist), M2,5 Inbusschlüssel  1. Schalten Sie die Kamera aus.  2. Falls eine Sidekick-Abdeckung oder ein DSMC2 Sidekick angebracht ist, entfernen Sie das Teil:  A. Verwenden Sie einen T10 TORX-Schraubendreher, um die vier (4) Schrauben an der Sidekick-Abdeckung oder am DSMC2 Sidekick zu entfernen.  B. Entfernen Sie die Sidekick-Abdeckung oder den DSMC2 Sidekick.  3. Führen Sie den seitlichen DSMC2-Handgriff in die Aussparung ein, in der die Lippe der Sidekick-Abdeckung platziert war.  4. Drücken Sie den seitlichen DSMC2-Handgriff bündig entlang der Seite der Kamera nach unten.  5. Ziehen Sie die drei (3) unverlierbaren Schrauben und die Flügelschraube (in der linken unteren Ecke) mit einem M2,5 Inbusschlüssel an. ZIEHEN SIE DIE SCHRAUBEN NICHT VOLLSTÄNDIG AN. HINWEIS: Wenn Sie mit einem Inbusschlüssel nicht an die Flügelschraube gelangen, ziehen Sie die Flügelschraube mit der Hand an.  6. Ziehen Sie die drei (3) Schrauben und die Flügelschraube mit einem M2,5 Inbusschlüssel vollständig an. WARNUNG: ZIEHEN SIE DIE SCHRAUBEN NICHT ZU FEST AN. HINWEIS: Wenn Sie mit einem Inbusschlüssel nicht an die Flügelschraube gelangen, ziehen Sie die Flügelschraube mit der Hand an.



ENTFERNEN SIE DEN SEITLICHEN DSMC2-HANDGRIFF WARNUNG: Schalten Sie die Kamera UNBEDINGT aus, bevor Sie dieses Teil anbringen oder entfernen. ERFORDERLICHE(S) WERKZEUG(E): M2,5 Inbusschlüssel  1. Schalten Sie die Kamera aus.  2. Verwenden Sie einen M2,5 Inbusschlüssel, um die drei (3) unverlierbaren Schrauben und die Flügelschraube (in der linken unteren Ecke) zu lösen. HINWEIS: Wenn Sie mit einem Inbusschlüssel nicht an die Flügelschraube gelangen, lösen Sie die Flügelschraube mit der Hand.  3. Entfernen Sie den seitlichen DSMC2-Handgriff von der Kamera.



BRINGEN SIE DEN SEITLICHEN DSMC2-HANDGRIFF AN HINWEIS: Sie können den Originalgriff des seitlichen DSMC2- Handgriffs gegen einen Griff eines Drittanbieters austauschen. RED testet Griffe von Drittanbietern jedoch nicht und kann daher nicht garantieren, dass ein entsprechender Artikel die gleiche Funktionalität, Qualität oder Stabilität aufweist wie der von RED mit dem seitlichen DSMC2- Handgriff gelieferte Originalgriff. Beschädigungen des seitlichen DSMC2- Handgriffs oder anderer Komponenten des Kamerasystems, die durch die Verwendung von Zubehör von Drittanbietern verursacht wurden, sind nicht in der Garantie enthalten. ERFORDERLICHE(S) WERKZEUG(E): 5 mm Inbusschlüssel  1. Platzieren Sie den Originalgriff von RED unten am seitlichen DSMC2-Handgriff.  2. Verwenden Sie einen 5 mm Inbusschlüssel, um die originale M6 x 90 Schraube unten im Griff anzubringen.
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WEAPON/SCARLET-W DSMC2-EXPANDER: ANBRINGEN/ENTFERNEN BRINGEN SIE EINEN DSMC2-EXPANDER AN Dieser Abschnitt gilt für folgende Artikel: DSMC2 Base Expander DSMC2 V-Lock I/O Expander DSMC2 REDVOLT Expander DSMC2 Jetpack Expander DSMC2 Jetpack-SDI Expander WARNUNG: Schalten Sie die Kamera UNBEDINGT aus, bevor Sie dieses Teil anbringen oder entfernen. WARNUNG: Stellen Sie beim Anbringen und Entfernen eines DSMC2 REDVOLT Expanders sicher, dass sich KEIN REDVOLT-Akku im Expander befindet. Beschädigungen des REDVOLT- oder des Kamerasystems, die durch das Nichtentfernen des REDVOLT während des Anbringens/Entfernens entstehen, sind nicht in der Garantie enthalten. ERFORDERLICHE(S) WERKZEUG(E): T20 TORX-Schraubendreher  1. Schalten Sie die Kamera aus.  2. Positionieren Sie den Expander auf der Rückseite der Kamera und gleichen Sie den Anschluss vorne am Expander an den Anschluss hinten an der Kamera an.  3. Üben Sie etwas Druck aus und ziehen Sie die vier (4) unverlierbaren Schrauben über Kreuz („X”-Muster) um je ca. zwei (2) Umdrehungen mit einem T20 TORX-Schraubendreher an. ZIEHEN SIE DIE SCHRAUBEN NICHT VOLLSTÄNDIG AN.  4. Ziehen Sie die vier (4) Schrauben über Kreuz („X”-Muster) mit einem T20 TORX-Schraubendreher vollständig an. WARNUNG: ZIEHEN SIE DIE SCHRAUBEN NICHT ZU FEST AN.



ENTFERNEN SIE EINEN DSMC2-EXPANDER Dieser Abschnitt gilt für folgende Artikel: DSMC2 Base Expander DSMC2 V-Lock I/O Expander DSMC2 REDVOLT Expander DSMC2 Jetpack Expander DSMC2 Jetpack-SDI Expander WARNUNG: Schalten Sie die Kamera UNBEDINGT aus, bevor Sie dieses Teil anbringen oder entfernen. WARNUNG: Stellen Sie beim Anbringen und Entfernen eines DSMC2 REDVOLT Expanders sicher, dass sich KEIN REDVOLT-Akku im Expander befindet. Beschädigungen des REDVOLT- oder des Kamerasystems, die durch das Nichtentfernen des REDVOLT während des Anbringens/Entfernens entstehen, sind nicht in der Garantie enthalten. ERFORDERLICHE(S) WERKZEUG(E): T20 TORX-Schraubendreher  1. Schalten Sie die Kamera aus.  2. Lösen Sie die vier (4) unverlierbaren Schrauben über Kreuz („X”-Muster) mit einem T20 TORX-Schraubendreher.  3. Entfernen Sie den Expander von der Kamera.
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WEAPON/SCARLET-W DSMC2 POWER-MODULE: INSTALLIEREN/ENTFERNEN DSMC2 Power-Modul-Optionen u.a.: DSMC2 REDVOLT XL-Modul DSMC2 V-Lock-Akkumodul DSMC2 V-Lock-Akkumodul Pro DSMC2 Gold Mount Akkumodul Pro



INSTALLIEREN SIE DAS DSMC2 POWER-MODUL Die DSMC2 Power-Module lassen sich hinten an folgenden Artikeln befestigen: BRAIN DSMC2 Base Expander DSMC2 REDVOLT Expander WARNUNG: Schalten Sie die Kamera UNBEDINGT aus, bevor Sie dieses Teil anbringen oder entfernen. ERFORDERLICHE(S) WERKZEUG(E): T20 TORX-Schraubendreher  1. Schalten Sie die Kamera aus.  2. Positionieren Sie das Modul auf der Rückseite der Kamera oder des Expanders und gleichen Sie den Anschluss vorne am Modul an den Anschluss hinten an der Kamera oder am Expander an.  3. Üben Sie etwas Druck aus und ziehen Sie die vier (4) unverlierbaren Schrauben über Kreuz („X”-Muster) um je ca. zwei (2) Umdrehungen mit einem T20 TORX-Schraubendreher an. ZIEHEN SIE DIE SCHRAUBEN NICHT VOLLSTÄNDIG AN.  4. Ziehen Sie die vier (4) Schrauben über Kreuz („X”-Muster) mit einem T20 TORX-Schraubendreher vollständig an. WARNUNG: ZIEHEN SIE DIE SCHRAUBEN NICHT ZU FEST AN.



ENTFERNEN SIE DAS DSMC2 POWER-MODUL WARNUNG: Schalten Sie die Kamera UNBEDINGT aus, bevor Sie dieses Teil anbringen oder entfernen. ERFORDERLICHE(S) WERKZEUG(E): T20 TORX-Schraubendreher  1. Schalten Sie die Kamera aus.  2. Lösen Sie die vier (4) unverlierbaren Schrauben über Kreuz („X”-Muster) mit einem T20 TORX-Schraubendreher.  3. Entfernen Sie das Modul von der Kamera oder vom Expander.
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WEAPON/SCARLET-W OBERER DSMC2-HANDGRIFF UND DSMC2-OUTRIGGERHANDGRIFF: ANBRINGEN/ENTFERNEN BRINGEN SIE DEN OBEREN DSMC2-HANDGRIFF ODER DEN DSMC2OUTRIGGER-HANDGRIFF AN WARNUNG: Schalten Sie die Kamera UNBEDINGT aus, bevor Sie dieses Teil anbringen oder entfernen. ERFORDERLICHE(S) WERKZEUG(E): 3/16 Zoll Inbusschlüssel  1. Schalten Sie die Kamera aus.  2. Positionieren Sie den oberen DSMC2-Handgriff oder den DSMC2-Outrigger-Handgriff an der Oberseite der Kamera und gleichen Sie den Anschluss unten am Griff an den Anschluss oben an der Kamera an.  3. Ziehen Sie die zwei (2) unverlierbaren Schrauben um je ca. zwei (2) Umdrehungen mit einem 3/16 Zoll Inbusschlüssel an. ZIEHEN SIE DIE SCHRAUBEN NICHT VOLLSTÄNDIG AN.  4. Ziehen Sie die zwei (2) Schrauben mit einem 3/16 Zoll Inbusschlüssel vollständig an. WARNUNG: ZIEHEN SIE DIE SCHRAUBEN NICHT ZU FEST AN.



ENTFERNEN SIE DEN OBEREN DSMC2-HANDGRIFF ODER DEN DSMC2OUTRIGGER-HANDGRIFF WARNUNG: Schalten Sie die Kamera UNBEDINGT aus, bevor Sie dieses Teil anbringen oder entfernen. ERFORDERLICHE(S) WERKZEUG(E): 3/16 Zoll Inbusschlüssel  1. Schalten Sie die Kamera aus.  2. Lösen Sie die zwei (2) unverlierbaren Schrauben mit einem 3/16 Zoll Inbusschlüssel.  3. Entfernen Sie den oberen DSMC2-Handgriff oder den DSMC2-Outrigger-Handgriff von der Kamera.
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WEAPON/SCARLET-W BRINGEN SIE DEN FOKUS-HAKEN AN Nähere Informationen bezüglich des Aufbewahrungsorts und Befestigungspunkts des Fokus-Hakens finden Sie unter "BRAIN" auf Seite 16. ERFORDERLICHE(S) WERKZEUG(E): 1,5 mm Inbusschlüssel, Schlitzschraubendreher  1. Entfernen Sie die M3x0,5 x 3 mm Stellschraube vom Befestigungspunkt des Fokus-Hakens am Medienschacht mit einem 1,5 Inbusschlüssel.



Abbildung: Entfernen Sie die Stellschraube HINWEIS: Bewahren Sie die Schraube an einem sicheren Ort auf oder bringen Sie sie am Aufbewahrungsort des Fokus-Hakens an, nachdem Sie den Fokus-Haken in Schritt 2 entfernt haben.  2. Entfernen Sie den Fokus-Haken vom Aufbewahrungsort des Fokus-Hakens am Medienschacht mit einem Schlitzschraubendreher.



Abbildung: Entfernen Sie den Fokus-Haken  3. Ziehen Sie den Fokus-Haken am Befestigungspunkt des Fokus-Hakens am Medienschacht mit einem Schlitzschraubendreher an. WARNUNG: ZIEHEN SIE DIE SCHRAUBEN NICHT ZU FEST AN.
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WEAPON/SCARLET-W AUSTAUSCHBARES OLPF-SYSTEM WARNUNG: Lesen Sie diese Anweisungen vor dem Entfernen oder Anbringen eines OLPF sorgfältig und vollständig. Beschädigungen des OLPF-Moduls, der Kamera oder des Sensors aufgrund unsachgemäßer Handhabung sind nicht in der Garantie enthalten. WARNUNG: Sobald ein austauschbarer OLPF von der Kamera entfernt wird, liegt der Sensor frei. Eine unsachgemäße Handhabung der OLPF-Module oder der Kamera während dieses Vorgangs könnte das Anbringen beeinträchtigen oder irreparable Schäden an der Kamera oder am Sensor verursachen. WARNUNG: Achten Sie darauf, dass KEIN Schmutz in den optischen Resonator gelangt. WARNUNG: Verwenden Sie ausschließlich DSMC2 OLPFs. Verwenden Sie KEINE DSMC OLPFs. Setzen Sie sich für jegliche Fragen bezüglich der OLPF-Kompatibilität mit Ihrer Bomb Squad-Vertretung in Verbindung.



AUSWECHSELN EINES AUSTAUSCHBAREN OLPF. ERFORDERLICHE(S) WERKZEUG(E): T20 TORX-Schraubendreher  1. Schalten Sie die Kamera aus.  2. Entfernen Sie jegliche Module, Kabel und anderes Zubehör, die den Vorgang beeinträchtigen könnten.  3. Lösen Sie die vier (4) M4x0,7 x 8 Schrauben des Objektivaufsatzes über Kreuz („X”-Muster) mit einem T20 TORXSchraubendreher und entfernen Sie sie. HINWEIS: Einige Objektivaufsätze weisen unverlierbare Schrauben auf, die sich nicht entfernen lassen. HINWEIS: Zum Entfernen der Schrauben ist möglicherweise ein T20 TORX-Schraubendreher mit langem Griff und zusätzlichem Hebel erforderlich.  4. Entfernen Sie den Objektivaufsatz.  5. Verwenden Sie ein feuchtes, fusselfreies Tuch, um den Bereich um den Objektivaufsatz und das OLPF-Modul herum vorsichtig abzuwischen. Entfernen Sie soviel Staub und Schmutz wie möglich.  6. Verwenden Sie einen T20 TORX-Schraubendreher, um die OLPF-Verriegelung an der Kamera um eine Dritteldrehung gegen den Uhrzeigersinn in die Entriegelungsposition zu drehen. Drehen Sie die Anzeigemarkierung NICHT weiter als bis zum Entriegelungssymbol. WARNUNG: ZIEHEN SIE DIE SCHRAUBEN NICHT ZU FEST AN.



Abbildung: Drehen Sie die Verriegelung gegen den Uhrzeigersinn
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WEAPON/SCARLET-W  7. Entfernen Sie das OLPF-Modul und legen Sie es in dessen Schutzetui.



Abbildung: Entfernen Sie das OLPF-Modul  8. Verwenden Sie eine LED-Lampe, um sicherzustellen, dass der optische Resonator sauber und frei von Staub und Schmutz ist.  9. Stellen Sie sicher, dass das neue OLPF-Modul sauber und frei von Schmutz ist.  10. Installieren Sie das neue OLPF-Modul direkt im optischen Resonator und halten Sie dabei die Vorderseite des OLPF-Moduls parallel zur Vorderseite der Kamera. HINWEIS: Wenn Sie das OLPF-Modul schräg einführen, kann dies dazu führen, dass es nicht richtig sitzt.



Abbildung: Installieren Sie das neue OLPF-Modul
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WEAPON/SCARLET-W  11. Verwenden Sie einen T20 TORX-Schraubendreher, um die OLPF-Verriegelung an der Kamera um eine Dritteldrehung im Uhrzeigersinn in die Verriegelungsposition zu drehen. Drehen Sie die Anzeigemarkierung NICHT weiter als bis zum Verriegelungssymbol. WARNUNG: ZIEHEN SIE DIE SCHRAUBEN NICHT ZU FEST AN. HINWEIS: Wenn die Verriegelung sich nicht leicht drehen lässt, drücken Sie leicht auf das OLPF-Modul, während Sie die Verriegelung drehen.



Abbildung: Drehen Sie die Verriegelung im Uhrzeigersinn  12. Bringen Sie den Objektivaufsatz wieder an.  13. Bringen Sie die vier (4) M4x0,7 x 8 mm Schrauben des Objektivaufsatzes wieder an und ziehen Sie sie über Kreuz („X”-Muster) mit einem T20 TORX-Schraubendreher lose an. ZIEHEN SIE DIE SCHRAUBEN NICHT VOLLSTÄNDIG AN. HINWEIS: Einige Objektivaufsätze haben unverlierbare Schrauben, die sich nicht entfernen lassen.  14. Ziehen Sie die vier (4) Schrauben des Objektivaufsatzes über Kreuz („X”-Muster) mit einem T20 TORXSchraubendreher vollständig an. Ziehen Sie sie NICHT auf mehr als 350 in-oz (2,47 Nm) an, da es sonst zu Beschädigungen kommen kann. WARNUNG: ZIEHEN SIE DIE SCHRAUBEN NICHT ZU FEST AN.



Abbildung: Entfernen Sie das OLPF-Modul
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WEAPON/SCARLET-W VERWENDUNG VON DREIBEIN- ODER EINBEINSTATIVEN In diesem Abschnitt werden die Befestigungspunkte der Kamera und die Befestigungsausrüstung für die Verwendung mit einem Dreibein- oder Einbeinstativ beschrieben. Die Kamera weist zwei (2) 3/8-16 Befestigungsbohrungen und eine (1) 1/4-20 Befestigungsbohrung unten an der Kamera auf. Diese Befestigungspunkte wurden für die Verwendung mit einer Vielzahl von Befestigungsplatten und verschiedenster Hardware konzipiert, um Dreibeinstative und andere Stützsysteme zu unterstützen. WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass das Dreibein-, Einbein- oder Stützsystem dafür ausgelegt ist, das Gewicht Ihrer Kamerakonfiguration zu tragen. RED übernimmt keinerlei Verantwortung für Schäden, die durch die Verwendung eines Dreibein-, Einbein- oder Stützsystems verursacht werden, das keine ausreichende Abstützung bietet. WARNUNG: Wenden Sie beim Anbringen von Stützzubehör KEINE übermäßige Kraft auf, da dies zu Schäden an Schraubgewinden führen kann. RED bietet folgende Produkte für die Verwendung mit Dreibein- und anderen Stützsystemen an: MENÜELEMENT



TEILENUMMER



Befestigungsplatte (DSMC)



790-0094



DSMC Schnellwechsel-Plattform-Satz



790-0183



Schnellwechsel-Plattform-Satz (zum Anschrauben)



790-0078



Schnellwechsel-Plattform (Schwalbenschwanzverbindung)



790-0079



Schnellwechsel-Plattform (Mini)



790-0390



Schwalbenschwanz-Montageplatte (lang)



790-0083



Schwalbenschwanz-Montageplatte (kurz)



790-0084



Weitere Informationen finden Sie im RED Store unter www.red.com/store.



VIDEO MONITOR OUTPUTS HINWEIS: HD-SDI- und HDMI® -Ports sind nur an ausgewählten DSMC2 Expandern erhältlich. Nähere Informationen hierzu finden Sie unter "Input/Output (Eingangs-/Ausgangs)-Anschlüsse" auf Seite 234. Der Überwachungspfad wandelt RAW Sensor-Daten in ein weißabgeglichenes Video-Signal mit einer Tiefe von 12-Bit und 1920 x 1080 Pixel RGB 4:4:4 um. Das Signal kann unter Verwendung von ISO, Weißabgleich (White Balance) oder anderen RGB-Farbraumanpassungen modifiziert werden. Anschließend wird das Signal skaliert und Gamma-korrigiert, um Monitorausgaben mit 10-Bit Tiefe in 4:2:2 YCC oder 8-Bit Tiefe in 4:4:4 RGB zu ermöglichen. Mit der Kamera sind folgende Monitorausgaben möglich: EVF/LCD: Unterstützt ein RED EVF- oder LCD-Display. HD-SDI: Ermöglicht eine 720p oder 1080p Ausgabe, die sich für die Überwachung oder die Aufnahme auf ein externes VTR- oder DDR-Gerät eignet. Die Konfiguration kann für 10-Bit LIN (VIDEO) oder 10-Bit LOG (FILM) kodierte Daten erfolgen. HDMI: Ermöglicht eine 480p-, 720p- oder 1080p-Ausgabe, die sich für die Überwachung mittels eines Windows®Monitors oder der meisten HDTVs eignet.
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WEAPON/SCARLET-W VIDEO-MONITOR-KATEGORIEN HINWEIS: HD- SDI- und HDMI- Ports stehen nur auf ausgewählten DSMC2 Expandern zur Verfügung. Nähere Informationen hierzu finden Sie unter "Input/Output (Eingangs-/Ausgangs)-Anschlüsse" auf Seite 234. Video-Monitor-Ausgaben werden in drei (3) Kategorien unterteilt: VIEWFINDER: Display der oberen Statuszeile, des Live-Action-Bereichs und der unteren Statuszeile. Die StandardAusgabe ist der EVF/LCD-Anschluss, der sich auf oben an der Kamera befindet. Falls kein EVF oder LCD angeschlossen ist, können Sie die VIEWFINDER-Ausgabe entweder zum HDMI- oder zum 3G-SDI (HD-SDI)Ausgang eines Expanders übertragen. PROGRAM/Clean: Keine der grafischen Überlagerungen wird angezeigt. PREVIEW: Der Live-Action-Bereich und die damit zusammenhängenden grafischen Überlagerungen werden angezeigt. Nähere Informationen bezüglich des Änderns der Video-Monitor-Kategorie Ihres Monitors finden Sie unter "Monitor Mode" auf Seite 91.



AUFNAHME Wählen Sie eine der folgenden Vorgehensweisen aus, um mit der Aufnahme zu beginnen: Drücken Sie PWR/REC auf der Kamera. Drücken Sie REC auf dem Medienschacht. Drücken Sie START/STOP auf dem oberen DSMC2-Handgriff oder auf dem DSMC2-Outrigger-Handgriff. Auslöser Start/Stopp mit einem kompatiblen Drittanbieter-Auslöser. Tippen Sie zweimal auf die rechten 25 % auf einem angebrachten Touchscreen-Display (falls aktiviert). HINWEIS: Um das Doppeltippen der rechten 25 % für die Aufnahme zu aktivieren, gehen Sie zu "Advanced (Erweitert)" auf Seite 95.



NEHMEN SIE MITTELS HD-SDI ODER HDMI AUF HINWEIS: HD- SDI- und HDMI- Ports stehen nur auf ausgewählten DSMC2 Expandern zur Verfügung. Nähere Informationen finden Sie unter "Input/Output (Eingangs-/Ausgangs)-Anschlüsse" auf Seite 234. HINWEIS: Der sekundäre LCD/EVF-Port (seitlich an der Kamera) und der HDMI-Port können nicht gleichzeitig benutzt werden. Nähere Informationen finden Sie unter "LCD/EVF 2 / HDMI Auswählen" auf Seite 96. In diesem Abschnitt wird die Aufnahme mittels HD-SDI oder HDMI durch das gleichzeitige Aufnehmen (Aufnahme auf eine SSD und einen externen Rekorder gleichzeitig) oder nur externes Aufnehmen beschrieben.
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WEAPON/SCARLET-W GLEICHZEITIGE AUFNAHME HINWEIS: HD- SDI- und HDMI- Ports stehen nur auf ausgewählten DSMC2 Expandern zur Verfügung. Nähere Informationen finden Sie unter "Input/Output (Eingangs-/Ausgangs)-Anschlüsse" auf Seite 234. Sie können gleichzeitig auf einen externen Rekorder und eine RED SSD aufnehmen. Befolgen Sie für die gleichzeitige Aufnahme die untenstehenden Anweisungen:  1. Bringen Sie einen DSMC2-Expander an, der über einen HD-SDI- oder HDMI-Port verfügt.  2. Schließen Sie die Kamera mit einem HD-SDI- oder HDMI-Kabel an einen externen Rekorder an.  3. Stellen Sie sicher, dass eine formatierte SSD in die Kamera eingesetzt ist.  4. Stellen Sie die HD-SDI- oder HDMI-Ausgabe ein:  A. Gehen Sie zu Menu > Monitoring und wählen Sie einen Monitor aus.  B. Wählen Sie Clean im Dropdown-Menü Mode (andernfalls nimmt der externe Recorder die Überlagerung auf).  C. Wählen Sie die Ausgabeauflösung aus dem Dropdown-Menü Resolution aus. HINWEIS: Die maximale HDMI- und HD-SDI-Auflösung liegt bei 1080p. Nähere Informationen finden Sie unter "Record/Monitor Out-Ports" auf Seite 241.  5. Deaktivieren Sie alle Falschfarben (andernfalls nimmt der externe Rekorder die Falschfarben auf). Nähere Informationen finden Sie unter "Tools" auf Seite 96.  6. Falls der Ton mittels eines Audio unterstützenden Monitors eines Drittanbieters überwacht wird, stellen Sie den Monitor-Mix ein:  A. Gehen Sie zu Menu > Settings > Audio > Mix > Monitor Mix.  B. Passen Sie die Eingangskanäle entsprechend an.  7. Rufen Sie Menu > Settings > Recording > Mode auf.  8. Wählen Sie Local aus dem Dropdown-Menü Storage.  9. Beginnen Sie mit der Aufnahme.
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WEAPON/SCARLET-W EXTERNE AUFNAHME HINWEIS: HD- SDI- und HDMI- Ports stehen nur auf ausgewählten DSMC2 Expandern zur Verfügung. Nähere Informationen hierzu finden Sie unter "Input/Output (Eingangs-/Ausgangs)-Anschlüsse" auf Seite 234. Sie können auf einen externen Rekorder aufnehmen, ohne auf eine SSD aufzunehmen. Befolgen Sie für die ausschließliche Aufnahme auf ein externes Gerät die untenstehenden Anweisungen:  1. Bringen Sie einen DSMC2-Expander an, der über einen HD-SDI- oder HDMI-Port verfügt.  2. Schließen Sie die Kamera mit einem HD-SDI- oder HDMI-Kabel an einen externen Rekorder an.  3. Stellen Sie sicher, dass die SSD ausgeworfen wurde.  4. Stellen Sie die HD-SDI- oder HDMI-Ausgabe ein:  A. Gehen Sie zu Menu > Monitoring und wählen Sie einen Monitor aus.  5. Wählen Sie im Dropdown-Menü Mode die Option Clean (andernfalls nimmt der externe Rekorder die Überlagerung auf).  6. Wählen Sie die Ausgabeauflösung aus dem Dropdown-Menü Resolution aus. HINWEIS: Die maximale HDMI- und HD-SDI-Auflösung liegt bei 1080p. Nähere Informationen finden Sie unter "Record/Monitor Out-Ports" auf Seite 241.  7. Deaktivieren Sie alle Falschfarben (andernfalls nimmt der externe Rekorder die Falschfarben auf). Nähere Informationen finden Sie unter "Tools" auf Seite 96.  8. Falls der Ton mittels eines Audio unterstützenden Monitors eines Drittanbieters überwacht wird, stellen Sie den Monitor-Mix ein:  A. Gehen Sie zu Menu > Settings > Audio > Mix > Monitor Mix.  B. Passen Sie die Eingangskanäle entsprechend an.  9. Rufen Sie Menu > Settings > Recording > Mode auf.  10. Wählen Sie External aus dem Dropdown-Menü Storage aus.  11. Beginnen Sie mit der Aufnahme.
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WEAPON/SCARLET-W



KAPITEL 4: GRUNDLEGENDE MENÜS UND BEDIENELEMENTE GUI MENU - EINFÜHRUNG In diesem Abschnitt werden Struktur und Layout der grafischen Benutzeroberfläche (GUI) beschrieben, die das VideoMonitor- Signal überlagern. Erweiterte GUI- Menüsteuerung ermöglicht den praktischen Zugriff auf Menüs, Überlagerungen und andere kritische Kamerainformationen. Die Funktionalität variiert, je nach Typ des Monitorausgangs und der Firmware-Version. Das GUI Menu ist in drei (3) Hauptbereiche unterteilt:



Abbildung: GUI Control Menu # MENÜELEMENT



BESCHREIBUNG



1 Obere Statuszeile (Basic Menu)



Leichter Zugang zu wichtigen Aufnahmeparametern der Kamera. Nähere Informationen finden Sie unter "Obere Statuszeile (Basic Menu)" auf der nächsten Seite.



2 Live Action Area (aktiver Aktionsbereich)



Live-Kamera-Aufnahmeansicht, Überlagerungen, Hilfslinien usw. Nähere Informationen finden Sie unter "Live Action Area (aktiver Aktionsbereich)" auf Seite 70.



3 Untere Statuszeile



Kritische Kameraparameter, Aufnahme-/Playback-Modi, Medien- und Stromstatus und Audiometer. Nähere Informationen finden Sie unter "Untere Statuszeile" auf Seite 71.
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WEAPON/SCARLET-W OBERE STATUSZEILE (BASIC MENU) In der oberen Statuszeile werden grundlegende Projektparameter angezeigt. Der gerade ausgewählte Parameter in der oberen Statuszeile ist rot unterstrichen. Die obere Statuszeile wird auch „Basic Menu“ genannt.



Abbildung: Obere Statuszeile Die obere Statuszeile enthält die folgenden GUI-Elemente: # MENÜELEMENT



BESCHREIBUNG



DETAILS



1 Frame Rate (fps)



Aufzeichnungsbildrate



"Frame Rate (Bildrate)" auf Seite 115



2 ISO



Empfindlichkeit der Kamera



"ISO" auf Seite 89



3 Aperture (Blende)



Informationen zur Objektivblende (Blendenstufe)



"Aperture (Blende)" auf Seite 68



4 Exposure (Shutter)



Integrationszeit oder Shutter Angle (Verschlusswinkel)



"Exposure/Shutter (Belichtung/Verschluss)" auf Seite 116



5 Color Temperature (Farbtemperatur)



Weißabgleich und Farbton



"White Balance (Weißabgleich)" auf Seite 88



6 Auflösung



Auflösung der Aufnahme



"Format" auf Seite 119



7 REDCODE®



REDCODE-Komprimierungseinstellung



"REDCODE" auf Seite 69



8 Menu



Zugriff auf erweiterte Einstellungen



"Advanced Menus" auf Seite 86



9 Cursor



Zeigt das in der oberen Statuszeile ausgewählte Element an



k.A.
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WEAPON/SCARLET-W ZUGRIFF AUF ADVANCED MENUS Bei jedem Element in der oberen Statuszeile können Sie die Schaltfläche Advanced... auswählen, um das entsprechende Menü in den erweiterten Menüs aufzurufen. Wählen sie z. B. Advanced... im Menü „Frame Rate“, um Menu > Settings > Project > Frame Rate zu öffnen. Nähere Informationen zu den Advanced Menus finden Sie unter "Advanced Menus" auf Seite 86.



Abbildung: Wählen Sie die „Advanced....“ Taste



Abbildung: Advanced Menu
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WEAPON/SCARLET-W FUNKTION: EDIT LIST Wählen Sie die Schaltfläche Edit List... aus den Menüs in der oberen Statuszeile, um die Werte, die für die jeweilige Einstellung angezeigt werden, zu ändern. Wenn Sie z. B. das Frame Rate Menu öffnen und Edit List... auswählen, können Sie Werte hinzufügen oder entfernen.



Abbildung: Wählen Sie die „Edit List...“ Taste



APERTURE (BLENDE) Der Blendenparameter (auch Blendenzahl oder Blendenstufe genannt) wird angezeigt, wenn eine kompatible Fassung und ein kompatibles Objektiv installiert sind. Die Blende steuert die Tiefenschärfe des Bilds und – in Kombination mit der Verschlussgeschwindigkeit/Winkeleinstellung – regelt die Lichtmenge, die den Sensor erreicht (Belichtung). Wird die Blendenzahl erhöht, erhöht sich auch die Tiefenschärfe des Bildes, die Belichtung (Helligkeit) wird dadurch allerdings reduziert. Wird die Blendenzahl verringert, verringert sich auch die Tiefenschärfe des Bildes, die Belichtung (Helligkeit) steigt dadurch allerdings.



RED DSMC PL-FASSUNG INSTALLIERT Die aktuelle Blende des angebrachten Objektivs zeigt an, ob eine DSMC ® PL-Fassung installiert und ein unterstütztes Objektiv mit Cooke® S4/i®-System montiert ist.



DSMC NIKON-FASSUNG UND CANON-FASSUNG INSTALLIERT Das Blenden-Menü erscheint, wenn eine DSMC Nikon ® -Fassung, eine DSMC Canon ® -Fassung oder eine DSMC RED®MOTION FASSUNG Ti Canon installiert ist und ein unterstütztes Objektiv montiert ist. Auf diese Weise kann die Blende des montierten Objektivs eingestellt werden. Wählen Sie die Taste Advanced... , um auf Menu > Settings > Setup > Lens zuzugreifen. Nähere Informationen finden Sie unter "Objektiv" auf Seite 161.



C O PYR I G HT © 2 0 1 8 R ED.C O M , LLC



9 5 5 - 0 1 1 6 _V 7 .0 _DE, R EV - B    |   6 8



WEAPON/SCARLET-W REDCODE Wählen Sie die REDCODE-Komprimierungsrate des Ziels für Ihr Projekt. Wenn die Kamera die Komprimierungsrate für das Ziel erreicht, wird diese in weiß angezeigt. Wird die Komprimierungsrate für das Ziel nicht erreicht, wird diese in gelb angezeigt, und die Kamera verwendet die nächste mögliche Komprimierungsrate. Die aktuelle Komprimierungsrate wird automatisch neu berechnet, wenn Änderungen an der Projektauflösung, dem Seitenverhältnis, der anamorphotischen Einstellung, der Bildrate, dem HDRX ®- Modus, Media, oder der REDCODEKomprimierungsrate für das Ziel vorgenommen werden. Die REDCODE-Kompression beeinflusst die Gesamtqualität der Aufnahmen. Eine geringere Komprimierung (z. B. 2:1) erhöht die Qualität der Aufnahmen, während eine höhere Komprimierung (z. B. 22:1) die Qualität verschlechtert. Nähere Informationen finden Sie unter "R3D-Dateiformat und REDCODE" auf Seite 12. Der REDCODE-Bereich liegt zwischen 2:1 und 22:1. Die Standardeinstellung ist 8:1. Die maximal verfügbaren www.red.com/downloads.
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WEAPON/SCARLET-W LIVE ACTION AREA (AKTIVER AKTIONSBEREICH) Der „Live Action“-Bereich enthält den aufgezeichneten Bildbereich, Look Around Bereich und verschiedene Overlays. Die Farbe jedes Overlays kann definiert werden, um den Kontrast zwischen den Bildmarkierungen und der aufgenommenen Szene zu maximieren.



Abbildung: Live Action Area (aktiver Aktionsbereich) Der „Live Action“-Bereich enthält die folgenden GUI-Elemente: # MENÜELEMENT



BESCHREIBUNG



DETAILS



1 Daten des Objektivs



Daten des Objektivs bei Verwendung unterstützter Canon--Objektive



"Daten des Objektivs" auf der nächsten Seite



2 AF-Status



Aktuell ausgewählter Autofokus-Modus



"Focus Menu" auf Seite 143



3 Center-Fadenkreuz und Spot-Fokus-Guide



Fadenkreuz: Mitte der ausgewählten Bildmarkierung (Guide)



"Registerkarte „General“" auf Seite 102



Referenz-Guides: Safe Action/Safe Title, Picture Center, Grid Overlay 4 Frame Guides



Aufnahmen- und Sensor-Projektionsbereich



5 Clip-Dateiname



Dateiname des aufgezeichneten oder des nächsten k.A. aufzuzeichnenden Clips



6 Timecode-Wert



Aktueller Timecode-Wert



C O PYR I G HT © 2 0 1 8 R ED.C O M , LLC



"Guides" auf Seite 102



"Timecode" auf Seite 179



9 5 5 - 0 1 1 6 _V 7 .0 _DE, R EV - B    |   7 0



WEAPON/SCARLET-W DATEN DES OBJEKTIVS Dieser Abschnitt beschreibt die Datenanzeigen des Objektivs, wenn ein unterstütztes Objektiv angeschlossen ist.



PL-OBJEKTIVE Zeigt die Brennweite und den Fokusabstand an, wenn eine DSMC PL-Fassung installiert und ein Objektiv mit dem Cooke S4/i- oder einem vergleichbaren System angeschlossen ist. Nähere Informationen hierzu finden Sie unter "Registerkarte „Lens“" auf Seite 161.



CANON- UND NIKON-OBJEKTIVE Die Kamera zeigt die Brennweite und den Fokusabstand an, wenn eine DSMC Canon-Fassung oder eine DSMC Nikon-Fassung installiert und ein elektronisch unterstütztes Objektiv angeschlossen ist. Wenn der Autofokus (AF) auf „Manual“ oder „Confirm“ eingestellt ist, wird der Fokusabstand als Nah- und Fernbereich angezeigt. Im AF-Modus wird ein geschätzter Fokusabstand angezeigt. Die Werte und Bereiche der Brennweite und des Fokusabstands variieren je nach angeschlossenem Objektiv. Wenn sich die Brennweite des Objektivs ändert, werden die derzeitigen Werte angezeigt. Nähere Informationen finden Sie unter "Registerkarte „Lens“" auf Seite 161.



UNTERE STATUSZEILE Die untere Statuszeile bietet Zugriff auf wichtige Systeminformationen und Kamerawerte.



Abbildung: Untere Statuszeile # MENÜELEMENT UNTERMENÜELEMENT/BESCHREIBUNG



DETAILS



1 Kameramodus



Wischen Sie nach oben, um zwischen den Modi Motion, Stills und Playback hin- und herzuschalten



"Kameramodus" auf der nächsten Seite



2 Histogramm



Histogramm; tippen Sie, um das Tools Menu aufzurufen "Histogramm" auf Seite 74
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WEAPON/SCARLET-W # MENÜELEMENT UNTERMENÜELEMENT/BESCHREIBUNG



DETAILS



3 Systemstatus Anzeigen



Tippen Sie, um das System Status Menu aufzurufen



"System Status" auf Seite 169



Kamerasensor und Kerntemperatur



"Sensorkalibrierung" auf Seite 163



Cal: T/E



"CAL: T/E Indikator (Anzeige)" auf Seite 75



HDRX: Wird angezeigt, wenn der Modus „HDRX“ aktiviert ist



"HDRX Menu" auf Seite 142



Falschfarben-Modus: Zeigt Modi an



"Falschfarben-Modi" auf Seite 97



Magnify-Modus



"Magnify" auf Seite 98



Timecode



"TC-Anzeige" auf Seite 75



Genlock



"GEN-Anzeige" auf Seite 75



Sync



"SYNC-Anzeige" auf Seite 75



LAN



"LAN-Anzeige" auf Seite 76



RIG: Gibt an, dass 3D-Rig-Metadaten vorhanden sind



k.A.



WIFI: Gibt eine WiFi-Verbindung an



"WiFi-Anzeige" auf Seite 76



4 Medien-Status



Medienspeicherort und verbleibende Kapazität; Dateityp "Media Menu" auf Seite 110 (R3D und/oder Proxy eines Drittanbieters); tippen Sie, um das Media Menu zu öffnen



5 Power Status



Gleichspannung oder verbleibende Akkubetriebsdauer; tippen Sie, um das Power Menu aufzurufen



6 Audio Meter



Audioeingang und Lautstärke; tippen Sie, um das Audio "Audiosystem" auf Seite 171 Menu zu öffnen



"Power Status" auf Seite 76



KAMERAMODUS Der Kameramodus ermöglicht es Ihnen, problemlos zwischen Motion-Modus, Stills-Modus und Playback zu wechseln. Um einen Kameramodus auszuwählen, wählen Sie das Symbol Camera Mode in der unteren Statuszeile, ziehen Sie es nach oben und wählen Sie einen Modus aus. HINWEIS: Einstellungsänderungen im Stills-Modus wirken sich nicht auf die Einstellungen im Motion-Modus aus, und umgekehrt. Folgende Kamera-Modi stehen zur Auswahl: "Motion-Modus (Bewegungsaufnahme)" auf der nächsten Seite "Stills Mode" auf der nächsten Seite "Playback" auf Seite 105
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WEAPON/SCARLET-W MOTION-MODUS (BEWEGUNGSAUFNAHME) Der Motion-Modus optimiert Ihre Kameraeinstellungen für die Aufnahme von Bewegungen. In diesem Modus ist die Kamera standardmäßig auf „Continuous Record“ (kontinuierliche Aufnahme) eingestellt. Der Motion-Modus umfasst folgende Merkmale: Modi der Motion-Aufnahme: "Continuous Record (kontinuierliche Aufnahme)" auf Seite 128 "Internal Timelapse Timer" auf Seite 128 "Frame Trigger" auf Seite 129 "Speed Ramp Mode" auf Seite 130 "REDCODE Burst" auf Seite 131 Swipe-Up-Shortcuts Camera Mode Tools Media Power Default Motion Preset (RED) (von RED standardmäßig voreingestellte Standbilder) HINWEIS: Nähere Informationen finden Sie unter "Swipe-Up Menu" auf Seite 78.



STILLS MODE Der Stills- Modus optimiert Ihre Kameraeinstellungen für die Aufnahme von Standbildern. Im Stills- Modus ist die Kamera-Standardeinstellung für WEAPON 6K 3:2, REDCODE 3:1, Auto Exposure Single Shot- und Multi-Shot-Modus. Der Stills-Modus umfasst folgende Merkmale: Modi der Stills-Aufnahme: "Multi-Shot" auf Seite 132 "Motion + Stills" auf Seite 133 Swipe-Up-Shortcuts: Auto Exposure Auto Focus Record Mode Standardmäßige Stills-Voreinstellung (RED) Nähere Informationen finden Sie unter "Swipe-Up Menu" auf Seite 78.
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WEAPON/SCARLET-W HISTOGRAMM In diesem Abschnitt werden die Elemente beschrieben, aus denen sich der Abschnitt „Histogramm“ in der unteren Statuszeile zusammensetzt. Dieser Abschnitt der graphischen Benutzeroberfläche (GUI) sorgt dafür, dass das aufgezeichnete Material richtig belichtet ist. Tippen Sie auf das Histogramm in der unteren Statuszeile, um das Tools Menu aufzurufen. Nähere Informationen finden Sie unter "Tools" auf Seite 96.



Abbildung: Histogramm (Belichtung) # MENÜELEMENT BESCHREIBUNG 1 RAWBalkenanzeige (links)1



Wird auch als „Torpfosten“ bezeichnet. Zeigt die Anzahl der Pixel im Bild an, die unterbelichtet sind (Rauschen)



2 RAWBalkenanzeige (rechts)1



Wird auch als „Torpfosten“ bezeichnet. Zeigt die Anzahl der Pixel im Bild an, die überbelichtet sind (Clipping)



3 RGB-Histogramm Eine visuelle Darstellung von Belichtungs- und Sensordatenpegeln für den roten, grünen und blauen Kanal; die Anzeige wird von den Weißabgleich-, ISO- und VIEW/LOOK-Einstellungen beeinflusst 4 RAW Clip Meter



Wird auch als „Ampel“ bezeichnet. Eine visuelle Darstellung von Belichtungs- und Sensordatenpegeln für den roten, grünen und blauen Kanal; die Kreise („Ampel“) leuchten, wenn Clipping auftritt



 1. Die RAW-Balkenanzeigen repräsentieren 1/4 der gesamten Pixel im Bild und veranschaulichen die Anzahl der Pixel, die in Bezug auf die Gesamtzahl der Pixel verrauscht oder abgeschnitten sind. Wenn zum Beispiel die linke RAW-Balkenanzeige 1/8 der Gesamthöhe beträgt, bedeutet dies, dass etwa 1/32 der Gesamtpixel im Gesamtbild auf einem Belichtungsniveau liegen, bei dem Gefahr besteht, Rauschen anzuzeigen, wenn es in der Post-Production auf höhere ISO- oder FLUT®-Werte eingestellt wird.



SYSTEMSTATUSANZEIGEN In diesem Abschnitt werden die Farben und das Verhalten der Systemstatusanzeigen in der unteren Statuszeile beschrieben. Tippen Sie auf die Systemstatusanzeigen in der unteren Statuszeile, um das System Status Menu aufzurufen. Nähere Informationen finden Sie unter "System Status" auf Seite 169.



C O PYR I G HT © 2 0 1 8 R ED.C O M , LLC



9 5 5 - 0 1 1 6 _V 7 .0 _DE, R EV - B    |   7 4



WEAPON/SCARLET-W CAL: T/E INDIKATOR (ANZEIGE) Der CAL: T/E Indikator zeigt Änderungen der Temperatur (T) oder der Belichtung (E) in Bezug auf die aktive Kalibrierungskarte an. Wenn die Temperatur oder die Belichtung sich erheblich verändern, kalibrieren Sie den Sensor auf die gewünschte Temperatur und Belichtung. Falls der Sensor nicht ordnungsgemäß kalibriert wird, kann sich die Bildqualität verschlechtern. Grün: Sensortemperatur oder Belichtung sind für die aktuellen Einstellungen ordnungsgemäß kalibriert. Gelb: Leichte Veränderung der Sensortemperatur oder Belichtung. Rot: Erhebliche Veränderung der Sensortemperatur oder Belichtung. – und + zeigen an, ob die Sensortemperatur oder die Belichtung sich erhöht bzw. verringert haben. HINWEIS: Die T- und E-Indikatoren ändern ihre Farben unabhängig voneinander.



TC-ANZEIGE Die TC-Anzeige zeigt den aktuellen Timecode-Status an. Grau: Es wurde kein analoger Timecode erkannt. Rot: Analoger Timecode wurde erkannt, aber nicht aktiviert. Grün: Analoger Timecode wird verwendet, um die Zeit des Tages-Timecodes zu blockieren. Nähere Informationen finden Sie unter "Timecode, Genlock, Multi-Kamera-Setup (Konfiguration)" auf Seite 179.



GEN-ANZEIGE Die GEN-Anzeige gibt den momentanen Genlock-Status an. Grau: Es wird kein Genlock-Signal erkannt oder das Signal kann nicht mit dem Projekt gekoppelt werden (24,00 fps vs. 23,98 fps). Rot: Während des Synchronisationsvorgangs oder wenn das Genlock-Signal während der Aufnahme verloren geht. Grün: Ein Genlock-Signal, das mit der aktuellen HD-SDI-Monitorrate übereinstimmt, wurde gekoppelt. Gelb: Das Zeitsignal wurde mit einer kompatiblen, aber nicht übereinstimmenden Monitorrate gekoppelt. Zum Beispiel hat das Genlock-Signal 24,00 fps und die HD-SDI-Monitorrate 25,00 fps. HINWEIS: Wenn die GEN-Anzeige gelb ist, führen Sie KEINEN 3D-Vorgang durch. Die Genlock-Quelleneinstellungen und die Kameraeinstellungen sind nicht ausgerichtet, weshalb die Abstimmung der Synchronisierung zwischen Kameras nicht gewährleistet ist. Nähere Informationen finden Sie unter "Timecode, Genlock, Multi-Kamera-Setup (Konfiguration)" auf Seite 179.



SYNC-ANZEIGE Die SYNC-Anzeige zeigt den aktuellen Sensor-Sync-Status basierend auf Genlock an. Grau: Der Sensor Sync Mode ist nicht auf Genlock eingestellt. Rot: Der Sensor Sync Mode ist auf Genlock eingestellt, aber nicht mit einem Genlock-Signal gekoppelt. Dies kann der Fall sein, wenn Genlock oder Sensor Sync während der Aufnahme verloren gehen. Grün: Der Sensor Sync Mode und die HD-SDI-Monitorrate sind mit einem kompatiblen Genlock-Signal gekoppelt. Nähere Informationen finden Sie unter "Timecode, Genlock, Multi-Kamera-Setup (Konfiguration)" auf Seite 179.
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WEAPON/SCARLET-W LAN-ANZEIGE HINWEIS: Der GIG-E-Port steht nur auf dem DSMC2® REDVOLT Expander und DSMC2 Jetpack-SDI Expander zur Verfügung. Nähere Informationen hierzu finden Sie unter "Input/Output (Eingangs-/Ausgangs)-Anschlüsse" auf Seite 234. Die LAN-Anzeige zeigt den aktuellen Status einer externen LAN-Verbindung über den GIG-E-Port an. Grau: Externe Steuerung der Kamera ist nicht aktiviert. Grün: Ethernet ist aktiviert.



WIFI-ANZEIGE Die WiFi-Anzeige zeigt den WiFi-Status an. Grau: WiFi ist deaktiviert. Gelb: WiFi ist nicht verbunden. Grün: WiFi ist aktiviert. Nähere Informationen finden Sie unter "WiFi" auf Seite 154.



POWER STATUS Das Menüelement „Power Status“ zeigt die aktuelle Versorgungsspannung oder die verbleibende Akkubetriebsdauer an. Tippen Sie auf das Menüelement Power Status, um das Power Menu aufzurufen. Nähere Informationen finden Sie unter "Power Menu" auf Seite 104.



DC IN VERSORGUNGSSPANNUNG Beim Betrieb der Kamera mit Gleichstrom wird die momentane Stromspannung angezeigt. Beim Betrieb der Kamera mit Akkus wird die verbleibende Akkubetriebsdauer angezeigt. Die verbleibende Betriebsdauer wird mit folgenden Farben angegeben: Grün: 12,0 V und mehr Gelb: 11,8 V bis 11,9 V Rot: 11,6 V bis 11,7 V HINWEIS: Wenn die Versorgungsspannung auf 11,5 V abfällt, schaltet die Kamera sich automatisch aus.



VERBLEIBENDE AKKUBETRIEBSDAUER Bei Verwendung eines REDVOLT-, REDVOLT-V- oder REDVOLT XL-Akkus gibt der Stromstatus die Position der Stromquelle und die verbleibende Akkubetriebsdauer an. Die Farbe der angezeigten Akkubetriebsdauer stellt die verbleibende Zeitspanne dar: Grün: >10 Minuten Gelb: 5 bis 10 Minuten Rot: 
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1 sept. 2016 - Septiembre 2015. Ejercicio 1B. Calificación máxima: 3 puntos. Dada la función. ( ). ( ). ⎩. ⎨. ⎧. ≤. >
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En respuesta a su atento oficio nÃºmero 14312 me permito remitir para los fines procedentes, copia del similar nÃºmero S










 


[image: alt]





AWS OpsWorks AWS 

AWS OpsWorks architecture. AWS OpsWorks. Backend. AWS OpsWorks. Agent. Amazon EC2, Amazon EBS, Amazon RDS,. Amazon VPC, Elastic Load Balancing,. Amazon ECS, Auto Scaling, auto-healing,... On-instance execution via. Chef client/zero. Command. JSON. Co
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∫− AWS 

MATERIA: MATEMÁTICAS II. INSTRUCCIONES GENERALES Y VALORACIÓN. Después de leer atentamente todas las preguntas, el alumn
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Kostenabrechnung AWS 

Ohne richtige Belege keine Erstattung. Es gelten die aktuellen Abrechnungsrichtlinien. Bitte die Abrechnungsfristen einhalten! Die Belege sauber nebeneinander auf gesonderte A-4-BlÃ¤tter kleben, BlÃ¤tter nur einseitig verwenden. Die Belege durchnumme
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Medienmitteilung AWS 

Klein ein attraktives Programm, u.a. mit gefÃ¼hrten RundgÃ¤ngen, Cate- ringstand, Kinderhort, Stangenklettern, Trottinette- und Drachenboot fahren. Dauer: 10 bis 17 Uhr. Weitere Informationen zu den FÃ¼hrungen durch das Wasserkraftwerk Aar- berg und 
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Medienmitteilung AWS 

Die BKW AG hat vom Amt fÃ¼r Wasser und Abfall des Kantons Bern (AWA) die. Baubewilligung zur Verbesserung des Hochwasserschutzes an der Aare bei. Oltigen erhalten. Die bestehenden Hochwasserschutzverbauungen werden auf einer GesamtlÃ¤nge von rund 800
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El sorteo para posicione numero 6 tendra lugar a las 8:30 AM el 23 de febrero, 2017, en city Council Chambers de City Ha
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Escoge aproximadamente la talla indicada abajo, para estar cómodo en tu moto. ALPINESTARS · Mujer. Talla Europea. 36. 38
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o a todos! Cuidado De Niños y Cena De Pizza. Se Habla Español. Para Más Información Llame a Wanda-845-353-7214. PARA INS
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6 feb. 2018 - If you challenge the Application in court, you may be limited to raising only those issues you or someone
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3 am 3-monreaming a ac. Lyra 1. Lyra 2. S.D. mf. Marcas AE. Maracas mf. Claves E. GAN. Claves mf. Bongo's en Tror A. Tri
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Page 1. ( cm. Zunard A = R. WO50. Con una cinta métrica, mide la circunferencia de la cabeza. Cascos AGV K-1 / K-3 SV /
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VISA) - AWS 

VIP-Lounge. Erw. 18.01.2018. 15,00 â‚¬. 12,00 â‚¬. 6,00 â‚¬. 10,00 â‚¬. 5,00 â‚¬. 6,00 â‚¬. 3,00 â‚¬ x. 19.01.2018. 51,00 â‚¬. 41,00 â‚¬. 20,50 â‚¬. 31,00 â‚¬. 15,50 â‚¬. 25,00 â‚¬. 12,50 â‚¬. 249,00 â‚¬. 20.01.2018 nicht verfÃ¼gbar nicht verfÃ¼gbar 
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When you use me gusta(n) and me encanta(n) to talk about a noun, include el, la, los, or las. Me encanta el jugo de nara
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Color Black Green. Main lens. Black. Spare Lens." Silver Mirror. With Polygon Case. TOPTUBE BAGPOLY GON. Untuk menyimpan
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MONDRAKER e-Crusher Carbon R+ 2018. FRAME SIZE. S. FRAME SIZE. Longitud tubo sillin. 380mm. 420mm. 470mm. 500mm. Seat Tu
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DURANGO, DGO. ABRIL 1999. • ASOCIACION DE MEDICOS VETERINARIOS. ESPECIALISTAS EN PEQUEÑAS ESPECIES DE. DURANGO, A.C. Y A
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KW AWS 

|5= Schwefeldioxid 7 = Phosphat 9 = Koffein 10 = chininhaltig 11 = SÃ¼ÃŸungsmittel. 14 Hauptallergene: A = Ei B = ErdnÃ¼sse C = Fisch D = Gluten E = Krebstiere F = Lupine G = Kuhmilch H = SchalenfrÃ¼chte. I = Schwefel & Sulfit J = Sellerie K= Senf L=
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II, VII, VIII y IX, del Reglamento Interior de la Secretaría de Salud, con las atribuciones que se contienen en los artí
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Disney - AWS 

Casey Jr. - Le Petit Train du Cirque — Todos a bordo para un paseo en el tren del circo de Dumbo repleto de diversión. .
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Uno (1) hora de instrucción por día equivale ... Registro de estudiante D. Otro: Día. Firma Estudiante Fecha. Padre/Tuto
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